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Luca, a büszke velencei nem tudja kiheverni, hogy az elbűvölő angol nő az álarcosbál éjszakáján csak futó kalandnak tekintette őt, ráadásul ellop​ta a vagyont érő családi gyűrűt. Keres​tetni kezdi, s amikor végre megtalálja, a véletlen is segít: Darcynak ugyanis sürgősen férjre van szüksége, hogy megkapja örökségét. A lány nem ismeri fel Lucát, mert azon a bizonyos éjsza​kán hiúságból nem viselt szemüveget...
1. FEJEZET
Törékeny szépség ezüstzöld ruhában. Bársonyos bőr, vörös haj, zöld szem, lebilincselő tekintet. Rekedtes, csábító hangja az egyik pillanatban élesen, a követ​kezőben már újra kedvesen cseng...
– Név nélkül... bűnhődés nélkül – mondta. – Nem, nem akarom tudni – szakította félbe Lucát, amikor az be akart mutatkozni neki. – Mi értelme lenne? Úgysem látjuk többé egymást!
Ilyet még egyetlen nő sem mondott Gianluca Raffacaninak. Nem csoda, hogy meghökkentette a váratlan kijelentés. Igaz, a szép ismeretlen szenvedélyessége ellentmondott szavainak. Mindenesetre, amikor Luca hajnalban felébredt, hűlt helyét találta titokzatos szeretőjének, a családi ereklyének számító Adorata-gyűrűvel egye​temben.
Még most is fájt, ha arra a három évvel ezelőtti velencei éjszakára gondolt.
Kifejezéstelen arccal bámult az íróasztalán fekvő mappára. Rajta egy név: Darcy Fielding. Vasakarattal állt ellen a kísértésnek, hogy odakapjon, és kinyissa a dossziét. Oly hosszú várakozás után néhány másodpercnyi időt igazán kibírhat. És ki fogja bírni, hiszen önfegyelmének köszönhette azt is, hogy neves embernek számít a nemzetközi pénzéletben.
– Biztos benne, hogy ő az? – kérdezte Benitót.
Bár a nő minden tekintetben megfelelt az általa adott leírásnak, Benito sehogy sem tudta elképzelni, hogy munkaadója a fényképen látható szépséggel töltötte azt a bizonyos szenvedélyes éjszakát...
– Csak akkor leszek biztos benne, ha ön is felismeri majd, uram – válaszolta.
Luca sóhajtva nyitotta ki a mappát – és kővé dermedt arccal meredt a fényképre. Ápolatlan nő, szakadt, piszkos dzsekiben, agyonmosott farmerban, gumicsizmában és kopott esőkabátban. Sokkal inkább egy városi csavargóra, mint a bálok hölgy​közönségére emlékeztetett.
– Talán elhamarkodtam – motyogta Benito. – Az is lehet, hogy...
– Levágatta a haját – szakította félbe a főnöke.
– Szóval fölismeri?
– Nyilván megint farsangi bálba készült ezzel az öltözékkel...
– Nem, uram. Fielding kisasszony éppen tyúkokat etetett. Csak nagyon ritkán hagyja el a házat.
– Tyúkokat? – Luca összevont szemöldökkel vizsgálta tovább a képet. – Ő az, kétségtelenül! Az alattomos kis tolvaj, aki olyan profi módon lopott meg.
A középkori rubingyűrű valóban pótolhatatlan kincsnek számított. A család​alapító, Raffacani főherceg adta ajándékba feleségének, Adoratának, első fiuk születésekor. Bár az ékszer egy kisebb vagyont ért, Luca mégsem értesítette a rendőrséget. Benitót azonban már nem érhette meglepetés...
Az évente megrendezett Raffacani-fél e álarcosbálokon a pletykák szerint mindig különleges dolgok történtek. És ha igaz, hogy Gianluca eltűnt a bálról – ami meglehetősen szokatlan egy tősgyökeres velenceitől – csak azért, hogy a kis tolvajnak egy gondolában udvarolhasson, akkor Benitónak nincsenek kétségei afelől, miért nem értesítette a rendőrséget...
A gyűrű pedig – természetesen – nem került elő. Valószínűleg egy angol mű​gyűjtő szerezte meg, aki tudta, jobb, ha nem kérdezősködik az ékszer eredetéről. Benito igencsak csalódott volt, amikor a magándetektívtől megtudták, hogy Darcy Fielding nem büntetett előéletű.
– Meséljen róla egy kicsit! – csukta be Luca a mappát. 
Benito mélyet lélegzett.
– Darcy Fielding egy nagy, ódon házban lakik, amely nemzedékek óta a családjáé. Anyagi helyzete szánalmas. Az épületet jelzálog terheli, a számlák kifizetése általában késik.
– Ki a hitelező?
Miután Benito elmondta, hogy a jelzálogot tíz évvel ezelőtt jegyeztette be egy biztosítótársaság, különös ötlettel állt elő.
– Vásárolja meg! – javasolta. – Utazzon el, és...
Luca megvetően lebiggyesztette a száját. Kinyitotta a dossziét, és újra a fényképet kezdte nézegetni. A rövid haj nem állt jól Darcynak, de hibátlan bőrének vibrálása és szemének ragyogása nem hagyott kétséget afelől, hogy ő az, akit keres. Amikor föltekintett a mappából, már nem is emlékezett rá, hol hagyta abba Benito.
– Ha sikerül neki, egymillió fontot örököl.
– Ha sikerül neki? Micsoda?
– Az elhunyt signora Leewaldnak három keresztlánya volt. Mit tehetett, amikor világi javait hátra akarta hagyni? Egyik keresztlánya egy házasemberrel élt együtt, a másik egyedül nevelte a gyermekét, a harmadik pedig leányként volt állapotos – normális kérője azonban egyiknek sem akadt.
– Nem tudom követni.
– Darcy Fielding gazdag keresztanyja mindent erre a három lányra hagyott, azzal a feltétellel, hogy fél éven belül meg kell házasodniuk.
– És Darcy az egyikük. Vajon melyik?
– A gyerekét egyedül nevelő anya. 
Luca gyomra hirtelen görcsbe rándult.
– És mikor született az a gyerek?
– Hét hónappal a velencei utazás után.
Luca mereven bámult a semmibe. Úristen! – gondolta. Lefeküdt velem, miközben más férfitól volt terhes! Még egy szög a koporsómba! Na de most megtudja, milyen az, ha valakit megaláznak! Majd én megmutatom neki! Pontosan úgy, ahogy ő tette velem.

– Ami a gyerek apjának kilétét jelenti – kezdte Benito közömbösen –, a faluban azt hiszik, az a férfi az, aki az oltár előtt otthagyta Darcyt. Utolsó gazembernek tartják. A házvezetőnőnek persze más a véleménye. Szerinte, amikor a gyerek fogant, az a férfi külföldön volt, sőt éppen azért lépett le, mert nagy valószínűséggel nem is az Övé a gyerek.
Luca hallgatott.

– Mindenesetre nem hiszem, hogy sokáig egyedül fog maradni az a nő – folytatta Benito.

– Hiszen egymillió fontról van szó. Nézze csak meg a hatodik oldalt!
– Mi ez? – kérdezte Luca, amikor elolvasta az apróhirdetést.
– Nyilván így akar hamarjában férjet szerezni, hogy megfeleljen a végrendeletben foglaltaknak.

Vidéki asszony nyugodt, házias, független, 25-50 év közötti udvarias férfit keres kötött idejű munkára. Szállás biztosítva. Levelét bizalmasan kezelem. Csak komoly érdeklődők jelentkezzenek! – állt az újságkivá​gáson.
– Most már biztos, hogy fel kell adnom egy újabb hirdetést – mérgelődött Darcy, és dühösen letette a lapátot. A nagy istálló állását trágyázta, az egyetlen állást, amelynek volt még lakója.
Barátnője, a harmincas éveiben járó csinos, barna Karen éppen az imént ajánlotta föl, hogy szívesen segít, de odáig már nem jutott el, hogy a szerszámot a kezébe vegye. Meglepetten pillantott Darcyra.
– Mi van a kertésszel meg az ezermesterrel?
– Tegnap fölhívtam őket, hogy megbeszéljünk egy találkozót...– És megmondtad nekik, hogy házasságról van szó?
– Igen. De az egyik már talált magának munkát, a másik meg elköltözött, és nem hagyta hátra az új címét. Pedig nem nagyon válogattam volna.
– Öt levelet kaptál. Ezekből kettő trágár volt, a harmadik meg valami nagyon elvont fickó. Miért kellett háziast és udvariast írnod? Ami igaz, igaz, én nem bánom, hogy nem sikerült – mondta Karen a rá jellemző nyíltsággal. – Találkozni persze megint más dolog. De mi lett volna, ha az egyik trágár érkezik? 
Darcy ideges lett.
– Ha elég pénzt kínáltam volna, akkor valamelyikük biztosan rááll a dologra. Szükségem van az örökségemre, Karen! Még a Notre Dame nagy harangjához is hozzámennék, csak teljesíteni tudjam a végrendelet feltételeit! Ez a ház már négyszáz éve a családé, nem kerülhet más kezére!
– De összetör és felemészt, Darcy! Apádnak egyszerűen nem volt joga ekkora terhet rakni rád. Ha nem hagyta volna Fielding's Follyt veszendőbe menni, most te sem lennél ilyen pocsék helyzetben.
Darcy felemelte a fejét. Zöld szeme eltökélten csillogott. – Márpedig amíg dolgozni tudok, Fielding's Folly is állni fog, hogy egyszer majd Ziáé lehessen! – nézett az udvar napsütötte sarkában babáit fésülgető kislányra, aki szerencsére sem az ő sárgarépaszínű haját, sem rövidlátó szemét, sem pedig az orrát nem örökölte. Feketén fénylő hajfürtjeivel és arányos termetével Zia feltűnően bájos kislány volt. Úgy tűnik, mindazt megkapta a sorstól, amit az anyja hiába szeretett volna magának...
Ő bizony nem fog a jelentéktelensége és őszintesége miatt petrezselymet árulni a bálokon. És nyilván arra sem lesz szüksége, hogy lefeküdjön egy idegennel, csak azért, hogy bebizonyítsa magának, ő is kell a férfiaknak.
De vajon mit fog majd mondani, ha eljön az idő, és Zia az apja után kérdezős​ködik? Azt, hogy fogalma sincs, hogy hívják, mert nem akarta tudni a nevét? Vagy azt, hogy nem is tudja, megismerné-e, ha találkozna vele, mert akkor még nem hordott kontaktlencsét, és a szemüvege sem volt rajta?
Darcy csak azt tudta, hogy sötét haja volt, még sötétebb szeme, és hátborzongatóan kellemes hangja...
– Mi a baj? – rázta fel gondolataiból Karen.
– Nem vagyok jól – mondta barátnője az igazságnak megfelelően, mert igencsak szégyellte magát, hogy az első gazdag fiú karjaiba esett.
Karen kivett a zsebéből egy levelet, és kelletlenül átnyújtotta Darcynak.
– Itt van még egy. Ma érkezett, londoni pecséttel. Úgy beszélték meg, hogy a hirdetésre érkező leveleket Karen címére kérik, tehát ő hozta mindig a postát. Karen a portás házában lakott, amelyet nemrég vásárolt meg, hogy maradjon valami a birtokból arra az esetre is, ha kiderülne Darcy végrendelettel kapcsolatos mesterkedése, és elvesztené a jogát az örökségre. Kivette a borítékból a levelet, és sietve olvasni kezdte.
– Nem született angol... a pénzügyi szaktanácsadás területén szerzett tapasz​talatokat.
– Biztosan dolgozott már bankban is – vetette közbe Karen cinikusan, aki jó anyagi körülmények között élt, de a válása óta nemigen bízott a férfiakban.
– Ajánlólevele is van – derült fel Darcy arca. – Harmincegy éves.
– Hová valósi?
Darcy egy pillantást vetett az olvashatatlan aláírásra.
– Azt nem írja. Csak azt, hogy nőtlen, és éppen ez az, amit keres: munka és szállás.
– Szóval egy csóró munkanélküli.
Ha nem az lenne, talán nem is jelentkezett volna. És mivel nem tudja, milyen munkáról van szó, ő is csak a legfontosabbakat árulta el magáról.
Darcy nyugtalanul sétált föl-alá Karen házikójának kis nappalijában. Feltolta vastag szemüvegét, lesimította a szoknyáját, és a pulóvere körgallérját gyűrögette.
Öt perc múlva itt lesz. A férfi nem adta meg a telefonszámát, Darcy pedig titokban akarta tartani a valódi címét, így aztán levélben egyeztek meg a találkozóban. A férfi keresztneve – Lucas – ezúttal már olvasható volt, de a vezetéknevét most sem lehetett kibogarászni.
Kintről motor bugása hallatszott, és egy pillanattal később Karen dugta be izgatottan az ajtón a tejét.
– Hát ez nem semmi! Képzeld el, egy óriási motorral jött! És amikor levette a bukósisakját... Állati jól néz ki! Egyszerűen fantasztikus! 
Darcy elképedt.
– Motorral?

– Jaj, ne legyél már olyan kispolgár! Fogadjunk, hogy nem mered megkérdezni, feleségül venne-e!
Ámde akármilyen kínos volt is, nem tehetett mást. Szorult helyzetében csak azt remélhette, hogy talál valakit, aki belemegy az alkuba. Ma délelőtt megint jött egy levél a biztosítótól – azzal fenyegetőztek, hogy érvényesíteni fogják a követeléseiket.
A csöngetésre Karen nyitott ajtót. Darcy a kandallóhoz állt, és megpróbált közömbös arcot vágni. Szóval jól néz ki a fickó! Akkor biztosan elég nagyképű lehet. Lebiggyesztette a száját, és feszülten figyelt.
– Darcy kisasszony? – kérdezte egy különös tónusú, ismerősen csengő férfihang.
– Nem, nem... ő bent vár magára – dadogott Karen.
Magas, sötét hajú férfi lépett a szobába, motorosruhában, napszemüveggel. Széles váll, keskeny csípő. Izmos combjára feszülő bőrnadrágja kevés teret hagyott a fantáziának. Darcy elkerekedett szemmel nézte. Úgy tűnt, nemcsak a hangja ismerős – mintha másban is hasonlítana Zia apjára...
– Kérem, nézze el, hogy nem veszem le a szemüvegemet, de megerőltettem a szemem, és bántja a fény – szólalt meg csendesen a jövevény.
– Természetesen... Foglaljon helyet! – mutatott Darcy az egyik székre, majd maga is leült. Almában sem gondolta volna, hogy egy bőrruhás macsó lesz az, aki a hirdetésre jelentkezik. Háromnapos szakállával legalább olyan háziasnak és jói neveltnek tűnt, mint egy kardfogú tigris.
– Bocsássa meg, hogy szóvá teszem, de olyan különösen néz rám – mondta a férfi közömbös hangon, majd leült a szemben álló heverőre. – Talán emlékeztetem valakire?
– Nem, nem... Sajnos nem tudtam kibetűzni az aláírását. Megmondaná a nevét?
– Maradjunk egyelőre a Lucánál! A hirdetéséből arra következtetek, hogy meglehetősen szokatlan munkáról van szó... Szeretnék egy kicsivel többet tudni róla!
Darcy egyre kellemetlenebbül érezte magát.
– Végül is... maga sem árulta el a valódi nevét – jegyezte meg a látogató.
– Tessék?! – nézett rá a lány döbbenten.
– Utánajártam. A maga vezetékneve Fielding, nem pedig Darcy, és nem is ebben a kis házban lakik, hanem az uradalmi épületben – sorolta tovább hűvösen a tényeket. – Úgy tűnik, minden módon igyekszik eltitkolni a valódi kilétét, és ez természetesen nyugtalanít.
Darcy felugrott.

– Szóval maga nyomozott utánam?
A férfi nyugodt mozdulattal levette a szemüvegét.
– Azt hiszem, elég sötét van itt...
Darcyt azonnal megragadta a tekintete. Szép szeme van, gondolta. Sötét és kifürkészhetetlen, mint az éjszaka. Napszemüveg nélkül is elbűvölő. És milyen magabiztos! Nyilván hozzászokott már a nők mosolyához és rajongásához...
Önkéntelenül hátrált egy lépést, s nekiütközött annak a fotelnek, amelyben az imént ült, zavarában megkerülte, így igyekezett minél nagyobb távolságot teremteni kettőjük között.
A férfi összevont szemöldökkel figyelte őt.
– Fielding kisasszony...

– Nem volt hozzá joga, hogy nyomozzon utánam! Én teljes diszkréciót ígértem^ Ugyanezt várom el magától is.
– Az üzleti életben megszokott dolog az első találkozás előtt tájékozódni az ügyfélről.
Darcy egyre feszültebb lett. Hasztalanul próbált elszakadni a férfi tekintetétől. Talán nem is baj, hogy az üzleti életre emlékezteti, hiszen végtére maga is üzleti ajánlatot készül csak tenni, semmi mást. A fiatalember nyilván nagyon okosnak képzeli magát, pedig az is lehet, hogy buta, mint a tök. Csak egy idióta jelenik meg tetőtől talpig bőrben, amikor egy hölggyel akar megismerkedni... Még hogy pénzügyi tanácsadó! Ugyan már! Az üzletemberek nem szoktak motorral és bőrruhában járni, hirtelen észbe kapott. Jó lesz, ha nemcsak a külső alapján ítélek, gondolta. Leült, kezét görcsösen összefonta az ölében.
– Akkor a tárgyra térhetünk?
Luca könnyedén hátradőlt a heverőn, kinyújtotta hosszú lábát, és figyelmesen várt.
Darcy kihívóan fölemelte fejét.
– A hirdetés különös voltának természetesen megvan az oka, de mielőtt elma​gyaráznám, néhány tényt szeretnék közölni magával. Amennyiben megállapodunk, akkor is megkapja a bérét, ha semmiféle munkát nem végez...
– Nem kell dolgozni?

– Úgy van. A házamban fog lakni, és azt tesz, amit akar. Ha letelt a szerződés, és megfelelően teljesítette a feladatát, még meg is toldhatom valamennyivel az összeget.
– És hol itt a bökkenő? – húzta össze a férfi a szemöldökét. – Valami tiltott dologba akar belevinni? 
Darcy elpirult.

– Szó sincs ilyesmiről. A bökkenő, ha már így nevezte, az, hogy magának hat hónapra feleségül kell vennie engem,
– Feleségül venni? – ismételte hitetlenkedve a férfi, és előrehajolt. –A munka, amit felkínál: házasság?
– Pontosan. Szükségem van valakire, aki végigcsinálja velem az esküvőt, és legalább hat hónapig úgy viselkedik, mint egy igazi férj.
– És ugyan miért?
– Ez csak rám tartozik. Azt hiszem, eleget mondtam ahhoz, hogy dönteni tudjon, ha akar.

Luca a földet bámulta.
– Nem egészen világos... Elismételné?
Nem valami gyors a felfogása, gondolta magában a lány. Most, hogy a nehezén túljutott, sokkal jobban érezte magát. Ha igaz, hogy nőtlen, nem jöhet neki rosszul ez az ajánlat, hiszen sok pénzt kereshet, és a kisujját sem kell mozdítania érte. Elismételte a mondottakat, végül a fizetésre is kitért, sőt elárulta a végkielégítés összegét is, amit abban az esetben fizet, ha Luca a fél év letelte után is megtartja a titkukat.

A férfi bólintott, de tekintetét még mindig a padlóra szegezte. Darcy arra gondolt, talán valóban bántja őt a fény... De az is lehet, annyira megdöbbentette ez az ajánlat, hogy még mindig nem tudja, mit feleljen.
– Természetesen ajánlásokra is szükségem van – folytatta.
– De hiszen még sosem voltam nős!
Darcy felsóhajtott.
– Úgy gondoltam, a jellemére vonatkozóan.
– Miért nem adott fel házassági hirdetést?
– Mert akkor olyanok válaszoltak volna, akik tényleg házasságra vágynak. Okosabbnak tartottam, ha állásajánlatként adom fel.
– Nyugodt... házias... udvarias... Mit akar mindez jelenteni?
– Nem szeretném, ha valaki itt lábatlankodna körülöttem. Azt pedig kiváltképpen nem, hogy nekem kelljen őt kiszolgálnom. Ilyesmire tehát ne számítson! Nos, mit gondol? – kérdezte Darcy türelmetlenül.
– Nem tudom, mit gondoljak – telelte szelíden Luca. – Még sose kérték meg a kezemet...
– Ugyan már! Hiszen csak névházasságról van szó. Hat hónap múlva pedig elválunk. Ha úgy véli, ez ebben a formában megfelel magának, természetesen alá kell majd írnia a házassági szerződést.
Luca fölállt.
– Úgy gondolom, komoly anyagi ösztönzés fejében talán le tudnék mondani a szabadságomról...
– Az nem probléma. Ha megegyezünk, megduplázhatom a végkielégítést. 
A férfi mélyen a szemébe nézett.
– Rendben van. Amint döntöttem, jelentkezni fogok.
– És az ajánlólevelek?
– Azokat is megkapja, ha úgy döntök, hogy elfogadom az ajánlatát – mondta Luca különös fénnyel a szemében. Az ajtóhoz lépett. – Egyetlen barátját sem sikerült rábeszélnie? Végül is csak rövid időről van szó.
– Az adott körülmények között jobban örülnék egy idegennek.
– Értem. Szóval akkor legyen egy idegen...
2. FEJEZET
– Nos, milyen benyomást tett rád Lucas? – érdeklődött a férfi távozása után  Karen.
– Nem Lucas, hanem Luca... Hogy milyen? Furcsa, de az egyik pillanatban azt hiszi az ember, hogy csak izmai vannak, esze meg semmi, a végén pedig még tanulhat is tőle.
– Nem mondta, hogy igencsak megtévesztő szöveggel csalogatod ide az áldo​zataidat? Nem nevetett ki, nem kérdezte, miért akarod elcsábítani? Darcy elgondolkodva csóválta a fejét.
– Bőrruha ide, bőrruha oda, üzletemberként viselkedett. Ez nagyon megkönnyítette a dolgomat.
– Erre is csak te vagy képes! Eljön hozzád egy káprázatos pasas, te pedig végig tárgyilagos maradsz vele!
– Ez a fickó nem az esetem – mondta Darcy, és halványan elpirult. 

Karen szeme felcsillant.
– Csak nem azt akarod mondani, hogy nem ereztél semmit?
– Karen...!
– Felejtsd el! Látom rajtad, hogy hazudsz. 
Darcy összerezzent.
– Tény, hogy Luca egészen vonzó férfi...
– Egészen vonzó? – ismételte Karen hitetlenkedve. – A legtöbb nő azonnal hanyatt vágódna tőle.
– Nos, rendben – adta meg magát sóhajtva Darcy. – Igazán jó fejnek látszik. Most elégedett vagy?
– Az hát! Rendkívül aggaszt a férfiak iránti közömbösséged.
– Hidd el nekem, az én külsőmmel és kisugárzásommal ez a legjobb, amit tehetek.
Karen összeszorította a száját, és megvetően gondolt azokra az emberekre, akik Darcyban ezt a kisebbrendűségi érzést kiváltották – kimért, örökké kritikus apjára, hiú, gúnyolódó mostohaanyjára, és azokra a fiúkra, akik kamaszkorában észre sem vették őt. És mindennek tetejébe a vőlegénye pont az oltár előtt hagyta faképnél! Szegény, most aztán nevelheti egyedül a gyereket...
Lassan, de biztosan remete lesz belőle, azt sem tudja, mi fán terem a szabadidő egyszerűen agyondolgozza magát ezért az átkozott házért. Bárki más már régen feladta, és legalább a bútorokat pénzzé tette volna. Darcy azonban inkább éhen hal de nem nézi végig Fielding's Folly árverését!
– Nem szeretem, ha így beszélsz – mondta. – Ha vennél magadnak pár értelmes holmit, és többet adnál a külső...
– Minek? Így is elégedett vagyok az életemmel. – Darcy az órájára nézett. – El kell mennem Ziáérí.
Miután hazahozta a kislányt a délelőtti óvodából, átöltöztek, és kimentek az udvarra, ahol Zia mindig nagyon szeretett játszani. Darcy nekiállt fát aprítani, s közben elgondolkodott Karen szavain. A vőlegényét, Richardot látta maga előtt, amint a koszorúslányt, Maxie-t bámulja, majd az utolsó pillanatban bejelenti, hogy nem veheti el őt, mert Maxie-ba szerelmes. Hogy az a lány hallani sem akart Richard érzelmeiről, már csak a hab a tortán.
Eszébe jutott a meghiúsult esküvőt követő velencei kaland is, ahol egy éjszakára Hamupipőkéből hercegnővé változhatott. De csak egy éjszakára. A következő nap hiába várta a találkozót, a mesebeli herceg nem jelentkezett.
Egy tapasztalt, kevésbé hiszékeny nő persze tudta volna, hogy a szokásos szóvirág – majd fölhívlak – csak üres bókot jelent.
Hát én nem tudtam! Nem, remegett meg Darcy álla, sokkal boldogabb vagyok, amióta leszámoltam a férfiakkal.
És ha Luca – vagy hívják bárhogy is – elfogadja az ajánlatát, hamarosan képes lesz rá, hogy az ilyen macsókkal szemben is közömbös legyen.
A nehéz motoros fűrésztől kiverte homlokát az izzadság. Az öreg konyhai tűzhely bizony sok fát emésztett fel. Letette hát a gépet, és pihenésképpen talicskába kezdte rakosgatni az összevágott fát.
– Darcy?

Ahogy fölegyenesedett, Lucát pillantotta meg maga előtt. Ijedt tekintete akarat​lanul is végigsiklott a férfi széles vállán, keskeny csípőjén, hosszú lábán. Amikor újra az arcához ért, megállapította, hogy a látogatója ezúttal rendesen megborot​válkozott.
Nappali fényben is ugyanolyan jó megjelenésű, vonzó fickónak bizonyult, mint az első találkozáskor. Kemény, férfias arcvonások, orra, mint a görög szobroké, dús, érzéki ajak, kissé napbarnított bőr...
– Mi a baj?

– Megijesztett... – sütötte Darcy a földre a tekintetét. Két spánielje, Humpf és Bert az idegen lábához telepedett, és onnan néztek rá, nagyokat pislogva. Érdekes, gondolta. Ezek a kutyák eddig még mindig megugatták az idegeneket...
– Nem számítottam a látogatására.
– Csöngettem, de... Ezt mind egyedül vágta össze?
Darcy félresimította homlokából az izzadságtól nedves tincseket.
– Én, bizony.
– Nincs egyetlen férfi sem a háznál?
– Nincs. Vagyis én vagyok a legjobb... Na de ez nem újdonság – dadogta a lány. Bosszantotta, hogy még mindig ilyen feszélyezett, és a férfira is haragudott, amiért meglepte. – Azt hittem, felhív.
– Meg is tettem, de senki sem vette fel a telefont.

– Sokat vagyok kinn. – Darcy lehúzta kezéről a munkáskesztyűt, és megmozgatta fájó ujjait. Igyekezett kerülni Luca tekintetét. Mi van vele? Úgy viselkedik, mint egy ostoba, szerelmes kamasz. – Menjünk be! – javasolta.
Fölnyalábolt annyi hasábfát, amennyi elfért a karjában, és előrement. A hátsó bejáratot követő hosszú folyosóról több ajtó is nyílt a konyha kiszolgálóhelyiségeibe, amelyeket azonban már régen nem használtak. De nem sokáig lesz így! Ha megvalósíthatja az álmát, a házat bárki megtekintheti, és a hatalmas, réges-régi szobákat is megcsodálhatják.
Márpedig meg fogom valósítani a tervem, gondolta a lány eltökélten. Luca biztosan nem jött volna újra, ha nem fogadná el a felkínált egyezséget.
Belépett a tágas konyhába, és lerakta terhét a tűzhely elé.
– Londonból érkezett? – kérdezte, miközben a parázsra dobott egy tuskót.
– Nem. Penzance-ben éjszakáztam.
– És... mire jutott?
– A válaszom: igen – felelte halkan a férfi.
Darcy egészen megszédült a megkönnyebbüléstől. A szeme megtelt könnyel. Nem akarta, hogy az idegen észrevegye, mi megy végbe benne, hát csak pislogott, és hogy időt nyerjen, lassú mozdulatokkal reteszelte be a tűzhely ajtaját. Amint aztán egy kissé összeszedte magát, megfordult, és hálásan elmosolyodott.
– Hát ez nagyszerű! Kér egy csésze kávét?
Luca kifejezéstelen arccal viszonozta Darcy tekintetét.
– Miért is ne?
– Feltételezem, nem ilyen állásra gondolt. De megígérem, nem fogja megbánni.
Mióta munkanélküli?
– Munkanélküli?
– Elnézést, de azt hittem...
– Igaz, az Egyesült Királyságban sosem dolgoztam még.
– Aha. És mióta van nálunk?
– Elég régen. – A férfi arcán halvány pír jelent meg.
Darcy ebből arra következtetett, nyilván kellemetlenül érinti, hogy ennyi ideje sikerült elhelyezkednie.
A tapintatosság nem tartozott a lány erényei közé, és az sem jutott eddig az eszébe, hogy ha valaki Londonból idáig eljön egy munkáért, akkor arra valószínűleg égetően szüksége van. Azt is csak most vette észre, hogy a bőrnadrág meglehetősen kopott már.
Darcy egyszerre részvétet érzett a fiatalember iránt. Ismerte ezt a küzdelmet: megőrizni a látszatot még akkor is, ha hiányzik a pénz. Lehet, hogy nincs is jobb ruhája, amit fölvehetett volna a bemutatkozáshoz.
– Az első fizetése felét megkapja előlegbe. Lehet, hogy túlságosan jóhiszeműnek tart – folytatta, amikor észrevette a férfi zavart pillantását –, de nincs más válasz​tásom. Ha netán más munkája akadna, és visszalépne, nehéz helyzetbe kerülnék. Hogy kéri a kávét?
– Tej nélkül, két cukorral.
Darcy megterített. Ütött-kopott tányéron keksz is került az asztalra. Aztán nemsokára maga is leült, és kezébe vette a ceruzát,
– Szükségem volna még néhány adatra. Mi a vezetékneve?
– Raffacani...

– Betűzze, kérem! 
Luca bólintott.
– És... És a Luca az egyedüli keresztneve? Tudja, a pap kérni fogja tőlem az adatait.
– Gianluca... Gianluca Fabricio.

– A legjobb lesz, ha minden szót betűz.
Ezután felírta a születési adatokat. Raffacani, gondolta. Valahogy az az érzése támadt, hogy már hallotta ezt a nevet. De azt is tudta, hogy a Raffacani gyakori név Olaszországban.
– Holnap el is megyek az ügyvédemhez – mondta végül. – Penzance-ben van az irodája. Hamarosan alá is írhatja a házassági szerződést. Hozott ajánlólevelet? 
Luca egy kissé gyűrött borítékot vett elő a kabátja zsebéből. Két levél volt benne, jó benyomást keltő fejléccel, de sajnos mindkettőt olaszul írták.
– Még ma időt szakítok rá, és átnézem. – Darcy könyvtárában jó néhány régi szótár is sorakozott. – Biztos vagyok benne, hogy minden rendben lesz.
– És mikor tartjuk meg az esküvőt?
– Három hét múlva szeretném. Remélem, sikerül. Csendes esküvő lesz. – Darcy szeme az asztalra révedt. – Tudja, még egy éve sincs, hogy meghalt az édesapám. Már csak ezért sem lehet nagy mulatságot rendezni.
– Szóval kevés meghívott lesz?
Darcy arra a nagy ünnepségre gondolt, amelyet az apja rendezett három évvel ezelőtt, aztán mégsem lett belőle semmi.
– Tulajdonképpen senkit sem akarok meghívni – mondta a nő. – Jöjjön, meg​mutatom a szobáját!
Már az emeletre vezető széles tölgyfa lépcsőn jártak, amikor Luca megszólalt. 
– Az előbb azt mondta, maga a legjobb. Mit értett ezen?
– Apám fiút szeretett volna... de olyan lányt semmiképp, amilyen én vagyok – fordult hátra Darcy, és gondolatban összehasonlította magát a mostohatestvérével. Nina, második feleségének a lánya azonnal elbűvölte Morton Fieldinget. Sokkal jobban lelkesedett érte, mint Darcyért.
– És az édesanyja?
– Meghalt, amikor hatéves voltam. Alig emlékszem rá... Apám néhány év múlva megint megházasodott. Mindenképpen szeretett volna egy fiú örököst, de sajnos nem született neki.
Megállt egy nagy, tölgyfa burkolatú ajtó előtt, és kinyitotta.
– Ez a maga szobája. A fürdő ott van, az ajtó mögött. Sajnos, osztoznunk kell rajta, mert a háznak ebben a szárnyában ez az egyetlen.
A szobában egy hatalmas, mennyezetes ágyon kívül alig volt bútor. Luca szótlanul az ablakhoz lépett, s ahogy kinézett rajta, fekete haján megcsillant a napfény.
Darcy zsibbadtan nézte – amikor pedig a férfi hirtelen visszafordult, úgy elpirult, mint egy iskoláslány.
– Sajnos a ház nem túlságosan komfortos, és... a környék sem izgalmas külö​nösebben – jegyezte meg, csak hogy mondjon valamit. – Ha szabadnapot szeretne, hogy szórakozni menjen, számíthat a megértésemre.
– Szórakozni? – ismételte Luca értetlenül. 
Darcy bólintott.
– Nem mondhatok mást, mint amit gondolok. Bár én visszavonultan élek, aligha várhatom el, hogy hat hónapon át maga is ezt tegye. Biztosan szívesen elutazna időnként Londonba...
– Hogy kiszórakozzam magam? 
Darcy kényszeredetten elnevette magát.
– Hát, tudja... Elég körülményes lenne barátnőt idehozni.
– Nincs barátnőm – jegyezte meg csöndesen a férfi.
– Most talán nincs, de előbb-utóbb úgyis unatkozni fog itt. Nagyvárosi embernek sivár ám ez a vidék.
Luca a lány szemébe nézett.
– Biztosíthatom, hogy sohasem fogok nőt idehozni. A lépcsőn lefelé menet Ziával találkoztak.
– Mami! – kiáltott lelkesen a kislány.
– Ő a lányom, Zia – mutatta be ót Darcy a férfinak. – Eddig még nem volt alkalmam beszélni róla... 
Luca közömbösen bólintott.
– Van még valami megbeszélnivalónk?
Lent a hallban Darcy átadta a megígért előlegről szóló csekket.
– Amint megtudom az esküvő időpontját, értesítem. Addig már nem kell találkoznunk – búcsúzott.
Luca fölírta egy papírdarabra a telefonszámát.
– Ha bármi okból el kell érnie, ezen a számon hagyhat üzenetet.
Két hét múlva váratlan vendégek érkeztek Fielding's Follyba.
– Na végre! – kiáltott Margo Fielding, és a lánya, Nina, na meg a rá jellemző tömény illatfelhő kíséretében beviharzott a főkapun.
Darcy kedvetlenül követte őket a házba. Apja temetése után a két nő visszaköl​tözött a városba. Azóta nem is találkoztak. Csak annyit tudott róluk, hogy mindketten alaposan megnehezteltek rá, amiért nem akarja eladni a családi birtokot. Nyilván​valóan az osztozkodás járt a fejükben, noha Morton Fielding igazán bőkezűen gondoskodott róluk a végrendeletében. Margó persze nem volt elégedett. Dühösen nézett Darcyra.
– Nem tudtad volna közölni velem, hogy férjhez mész? – vetette le magát a kandalló melletti fotelba. – A barátnőmtől kellett megtudnom. Rettenetesen kínos volt!
– Sajnálom. Megmondtam volna az esküvő után.
Nina, a mostohatestvére sem állta meg gúnyos megjegyzés nélkül.
– Félsz, hogy ez a hapsi is meggondolja magát az utolsó pillanatban, mint annak idején Richard?
Darcy elsápadt.
– Én...
Margo azonban nem engedte szóhoz jutni.
– Én meg már azt hittem, észhez tértél, és eladod végre ezt a kócerájt! Erre te megházasodsz! Na és ki a boldog vőlegény? Remélem, szalonképes. 
Nina tüntetően megrázta a fejét.
– Nem hinném, különben miért akarta volna Darcy eltitkolni?
– Csak nem vagy terhes megint?! – mérte végig Margo a lányt. – Az emberek persze rögtön arra fognak gondolni. Én viszont nem szeretném, hogy az ismerőseim gonosz mostohának tartsanak, ezért azt javaslom, rendezz egy fogadást, ahol majd én leszek a háziasszony.
– Sajnos nincs rá pénzem – tiltakozott Darcy.
– És neki? – kérdezte Nina tolakodóan.
– Gondolom, neki sincs.

Margo elégedett pillantást váltott a lányával.
– Remélem, tisztában van vele, hogy nekünk is jár egy rész a birtok árából, ha csődöt jelentesz.
– Egyáltalán nem áll szándékomban csődöt jelenteni...
– Már alig várom, hogy megismerjem azt fickót! – vihorászott Nina. – Kiféle? 

– Lucának hívják...
– Miféle név ez? – húzta e! Margo a száját. 

– Olasz – vágta ki a lány. – De...
– Csak semmi de, Darcy! Ha nem itt, akkor majd nálam mutatod be a jegyesedet, pénteken nyolcra várlak benneteket! Gyertek az alkalomhoz illő öltözékben! És... ha ez a Luca ugyanolyan kevéssé társasági ember, mint te, akkor mondd meg neki, hogy jobb, ha nem beszél, csak mosolyog.
– De Luca... Lucának már van programja péntek estére – próbálta Darcy két​ségbeesetten menteni a helyzetet. Margó azonban hajthatatlan volt. 
– Nem bánom, akkor legyen szombat.
Darcy ajka megremegett. Hogyan is gondolhatta, hogy elkerülheti a vőlegénye bemutatását anélkül, hogy bizalmatlanságot keltene?! Nem engedheti meg, hogy gyanút fogjanak: valami nem stimmel az esküvő körül.
– Nagyon örülök, hogy végre találtál valakit – mosolygott Nina gúnyosan. – Mi a foglalkozása?
Darcy egy pillanatig tétovázott.
– Bankban dolgozik.

– Szóval alkalmazott. Milyen édes! Ámor nyila átrepült az ügyfélablak fölött...
Darcy csüggedten, ugyanakkor bosszankodva nézte, amint anya és lánya beszáll a drága BMW-be. Igen, Margo megint elérte, hogy ő átélje saját jelentéktelenségét...
– Halló, Luca! Ugye megkapta az üzenetemet? Tudom, hogy rövid az idő, de feltétlenül elkeli kísérnie... Meg kell jelennie az eljegyzésünkön, Truróban! – Darcy már negyedszer tárcsázta a férfi számát, de most is csak az üzenetrögzítő válaszolt. – Vészhelyzet van! Tehát szombat este hatkor. Kérem, jelentkezzen!
Karen nagyot sóhajtott.
– Ez a piszok eltűnt a csekkeddel együtt! Különben sem értem, miért mentél bele az eljegyzésbe. Ki tudja, hogy az a két nő miben sántikál? Ha Luca nem kerül elő, megint rajtad szórakoznak majd.
– Addig van még huszonnégy óra. Tudom, hogy jelentkezni fog – mondta bizakodva Darcy, és átölelte Ziát.
– Ugyan, kedvesem! Hiszen írtál is neki. Nincs otthon, vagy ha otthon van, akkor nem akar tudomást venni rólad!
– Ezt nem feltételezem róla – ellenkezett a lány. – Az egyik ajánlólevélben, amelyet egyébként a legfelsőbb bíróság egyik bírája adott, az áll, hogy tisztességes és megbízható.
Késő este végre megcsörrent a telefon. Darcy reménykedve kapta föl a kagylót.
– Igen...?

– Itt Luca. Megkaptam az üzenetét.
– Hála Istennek! Már azt hittem, azt kell mondanom a mostohaanyámnak, hogy megbetegedett. Akkor pedig biztosan hisztizni kezdett volna. Sose értettük meg egymást. Én igazán nem akartam ezt az átkozott ünnepséget, de azért kedves tőle, hogy megrendezi, nem gondolja?
– Sajnos, van egy kis probléma – vetette közbe a férfi. – Ugyanis Olaszországból telefonálok.
– Olaszországból? – képedt el a lány.
– Igen. De azért megpróbálok megtenni minden tőlem telhetőt, hogy időben odaérjek.
Darcy felsóhajtott. Nem az ő hibája. Azt mondta neki, hogy az esküvő előtt már nem kell találkozniuk. Nyilván hazautazott a fizetéselőlegből, és meglátogatta a családját.
– Igazán sajnálom – mondta lemondóan. – Gondolja, hogy sikerül?
– Kilencnél előbb nem tudok ott lenni. Kivéve, ha a fogadás helyszínén, Truróban találkozunk.
– Az nem lenne jó! – tiltakozott Darcy. Sehogysem lett volna ínyére, hogy egyedül kelljen megjelennie az ünnepségen.
– Akkor magáért megyek. Legyen szíves, kérjen elnézést a nevemben a késésért!
– Köszönöm! Nagyon hálás vagyok... És szombaton itt éjszakázhat.
– Ez igazán kedves magától – hangzott az udvarias válasz.
3. FEJEZET
Darcy éjszakára átvitte Ziát Karenhez. Amikor visszament, hogy megvárja Lucát, pillantása az előszobában lévő hatalmas tükörre esett.
Már bánta, hogy nem vett új ruhát az eljegyzésre. Térdig érő, barna szoknyáját túl bőnek találta, fodros dekoltázsát pedig, amellyel kicsi melléről akarta elvonni a figyelmet, régimódinak. Máskor szinte állandóan nadrágot hordott, mert abban sokkal kényelmesebben érezte magát. A kisujját sem mozdította, hogy csinos ruhákat vásároljon.
Szekrénye mélyén még mindig ott lógott az a divatos estélyi ruha, amelyet egykori barátnőjétől, Maxie-tól kapott nászajándékba a hozzá illő cipővel és retiküllel együtt. Igen... Az ő jelenlétében folyton kellemetlenül érezte magát, hiszen Maxie igazán nagyon csinos, és ugyancsak tudatában van a nőiességének...
Amióta visszajött Velencéből, rá sem nézett azokra a holmikra – nem akarta, hogy arra a szenvedélyes éjszakára emlékeztessék. De megszabadulni sem akart tőlük, mert úgy érezte, ebben a ruhában még ő is szép lehet.
Hangos csengőszó szakította félbe a gondolatait.
Nem akart hinni a szemének, amikor kinyitotta az ajtót. A lépcsőn Luca állt, elegáns szmokingban, hófehér ingben, büszke tartással, egyik kezét hanyagul zsebre vágva.
– Kölcsönzőben járt? – kérdezte végül a lány, amint a meglepetéséből felocsú​dott.
– Miért? Nem talál elég elegánsnak?
– Nem, nem... dehogyis! – pirult el zavarában Darcy. Aztán meglátta az öreg Landrover mellett a piros Porschét.
– Honnan szerezte ezt a kocsit?

– Kölcsönöztem...
Darcy a fejét csóválta. Ha ezzel a kocsival mennek el Margóhoz, az asszony addig fog kérdezősködni, amíg mindent meg nem tud Luca anyagi helyzetéről. Ezt pedig igazán nem kívánta a férfinak, aki végül is nagy szívességet tett neki azzal, hogy ideért az eljegyzésre.
– Szívesen mennék a Porschéval, de azt hiszem, okosabb lesz a Landrovert választani – mondta bizonytalanul.
– Viccel? – Luca hitetlenkedve bámult a rozoga járgányra. – Hiszen ez egy rozsdakupac!
De Darcy már nyitotta is a kocsi ajtaját.
– Higgye el, tudom, mit beszélek. Ha a Porschéval megyünk, Margó azt fogja hinni, hogy magát tényleg felveti a pénz. Az a kocsi biztosan megér vagy harmincezer fontot...
– Hetvenet.

– Hetvenezer font?

– Meg némi apró...
– Nem bánnám, ha valaki egy ilyet hozzám vágna – jegyezte meg Darcy, és az órájára nézett. – Tudja, szívesen hagynám, hogy maga vezessen, de az öreglány egy kissé bogaras.
Luca kelletlenül ült be az anyósülésre.
– Hát ez igazán nevetséges! – morogta dühösen.
– Azt hiszem, nem kis feltűnést fog kelteni ma este – igyekezett Darcy másra terelni a szót. – Igazán nagyon jól néz ki.
– Úgy gondolja?
– Csak semmi álszerénység! Fogadjunk, hogy már csecsemőként is összetörte a nők szívét.
– Maga aztán szókimondó teremtés!
– Úgy fest ebben az öltözékben, mint valami filmsztár – csevegett tovább a lány. – Mondja csak, el tudná játszani ma este, hogy odavan értem? Ne, ne mondjon semmit! Nem kell válaszolnia! – nevette el magát zavartan. – Tudja, Margo és Nina rögtön észreveszi, ha valami nem stimmel... És egyáltalán nem ilyen férfira számí​tanak.
– Hát milyenre?
– Teljesen átlagos, unalmas bankalkalmazottra...
– És miből gondolja, hogy a bankárok unalmasak?
– Ahányszor csak a bankfiók vezetőjének irodájába lépek, a fickó mindig úgy tesz, mintha meg akarnám lopni. Ilyet még nem látott a világ! – folytatta Darcy megkönnyebbülten, hogy Luca nem firtatta tovább az iménti kérdést. Nagyon kellemetlenül érezte magát amiatt, hogy ilyesféle színészkedésre kellett őt kérnie. – Ha közli velem, mennyivel léptem túl a folyószámlámat, még a tizedesvessző után álló összeget is pontosan megmondja...
– Valóban túlköltekezett?
Darcy gondterhelt pillantást vetett Lucára, és már meg is bánta, hogy olyan közlékeny volt.
– Nem olyan szörnyű a dolog, mint ahogy első hallásra hinné. Hamarosan pedig... amint megházasodunk... jó hírekkel szolgálhatok a fiókvezetőnek. Legalábbis re​mélem, hogy jó hírek lesznek. Ha pedig minden kötél szakad, bármikor eladhatok valamit. Ne ijedjen meg, nem fogom magát cserbenhagyni!
– Lekötelez. És kitalált már valamilyen történetet ma estére? – kérdezte gunyo​rosan Luca.
– Történetet?
– Hogy mikor és hol találkoztunk, és a többi, és a többi...
– Természetesen! Azt mondjuk majd, hogy Londonban ismerkedtünk meg. Igaz, hogy több mint egy éve nem jártam ott, de ezt ők nem tudják. Hadd higgyék csak, hogy elvakított minket a szerelem, akkor majd nem fognak csodálkozni azon sem, ha fél év múlva elválunk!
– Most látom csak, hogy magának jegygyűrűje is van!
– Kölcsönöztem, ahogy maga is a Porschét, Gyűrű nélkül nehéz lenne megját​szani a jegyeseket. – Darcy szörnyen félt, hogy elveszti az ujján lötyögő, Karentől kölcsönkapott gyémántgyűrűt.
– Mondhatna néhány dolgot a családjáról. Nekem például csak egy testvérem van, a húgom. Egyetemista.
– Nos, rendben. A mostohaanyám, Margó először egy gazdag üzletemberhez ment férjhez, aki már akkor is fél lábbal a sírban volt. Született egy lányuk, Nina, akiből modell lett. Később Margo azért ment hozzá apámhoz, hogy társadalmi elismerést szerezzen, apám pedig azért vette el, mert fiút szeretett volna tőle. Sohasem vetette fel őket a pénz, mindig szűkös körülmények között éltek, de nincs az a citrom, amiből Margo és Nina ne tudna még egy cseppet kifacsarni. Apám mindig nagyvonalú volt velük szemben. Ez az egyik oka a birtok hanyatlásának. És az a rengeteg örökösödési adó. Na, mindegy... Margo és Nina igazi sznob. A nyarat Truróban töltik, az év többi részét pedig a londoni lakásukban. Margo egyáltalán nem szeret engem, de szívesen rendez partikat, és sokat ad mások véleményére.
– Maga is?

– Te jóságos ég! Mit gondol, hogyan engedhetném meg magamnak ezt a fényűzést egyedülálló anyaként?
– Legalább a gyerek apjának a nevét árulja el!
A kocsiban hirtelen megfagyott a levegő. Darcy belekapaszkodott a kormányba, és gázt adott,
– Hát tudja... erről még senkinek sem beszéltem. És ha nem haragszik, most sem szeretnék.
Az út hátralevő részét egyetlen szó nélkül tették meg.
Darcy Truro külvárosában, nem messze Margóék házától állította le a kocsit, onnan pedig gyalog mentek tovább. A ház előtt parkoló jó néhány autó láttán azonnal elbátortalanodott.
– Sokkal több a vendég, mint gondoltam. Ha valaki túl sokat kérdezősködne, tegyen úgy, mintha nem értené elég jól az angolt! – tanácsolta idegességében. – És mostantól tegeződjünk, rendben?
– Ne aggódj, majdcsak elboldogulok – tette Luca Darcy vállára a kezét. 
A lány megborzongott.
– Per meraviglia! – türelmetlenkedett a férfi. – Legalább mosolyogj egy kicsit! És ha lehet, húzd ki magad jobban!
Darcy elpirult. Legszívesebben visszavágott volna valami csípős megjegyzés​sel, de már nyílt is a bejárati ajtó, és a házvezetőnő udvariasan betessékelte őket.
Az előszobában Margó és Nina állt néhány ismerősük társaságában. A lányt alig méltatták figyelemre, csak a kísérője érdekelte őket. Mindketten leplezetlen kíván​csisággal bámulták a férfit. Darcy jót mulatott rajtuk, sőt némi elégtételt is érzett, amikor eszébe jutott, micsoda meglepetésben lesz része a két nőnek, akik a kamaszéveit annyira megnehezítették.
– Darcy... és Luca – mutatta be őket mesterkélten Margo. 
A férfi tökéletes nyugalommal nyújtotta a kezét.
– Luca Raffacani, Mrs, Fielding... Igazán nagyon örülök, hogy végre meg​ismerhetem.
– Szólítson, kérem, Margónak!
Nina erőltetett mosollyal mérte végig Lucát.
– Micsoda meglepetés! – jegyezte meg negédes hangon. – Ön igazán egészen más típus, mint Richard. Tudja, Darcy mindig a természetes fiúkat szerette.,.
– Richard?
– Ó, elnézést! – Nina meglepődést színlelt. – Azt hittem, hallott róla, hogy Darcynak ez már a második eljegyzése.
– És hogy faképnél hagyták az oltárnál. Ezért is örülök különösen, hogy most végre boldognak látlak, drágám – fűzte hozzá Margo.
– Milyen szép gyűrűd van! – duruzsolt Nina. – Ugye megmutatod? 
Margo Lucának nyújtotta a karját, és bevezette őket a nappaliba, ahol szinte  lépni sem lehetett a sok elegánsan öltözött vendégtől.
– Remélem, ez a házasság jobb belátásra bírja Darcyt – fordult aztán alkalmi kísérőjéhez.
– Mi a véleménye Fielding's Follyról?
– Muzeális érték – felelte Lucas közömbösen. 
– Igen, de borzasztó sok pénzt nyel el. Szegény férjemet is ez a birtok vitte sírba olyan korán. Mindig ugyanaz a helyzet: a föld sok, a pénz pedig kevés. Morton majdnem  olyan makacs volt, mint Darcy, de esze ágában sem lett volna, hogy Fielding's Follyhoz ennyire körömszakadtáig ragaszkodjon...
– Nem hiszem, hogy most a legalkalmasabb erről beszélni – szakította félbe a mostohaanyját a lány.
– Egyszer mindenképpen ki kell derülnie, és a jegyesed már úgyis családtagnak számít – jegyezte meg leereszkedő hangsúllyal Margo. – Te persze bizonyára mindent rózsaszínre festettél előtte...
– Pontosan tudom, mi a helyzet a birtokkal – fordult Luca mosolyogva Darcy felé, és megfogta a kezét.
– Igaz is! Hiszen maga otthon van a pénzügyekben – kapcsolódott be a beszél​getésbe Nina. – Nehéz elhinni, hogy csak alkalmazott.
– Ilyet én nem is... Darcy, mivel traktáltad a családodat? – nevette el magát a férfi. – Tudja, kis híján agyondolgoztam magam, így aztán rendkívüli szabadságot vettem ki, amit itt, Angliában szándékoztam eltölteni. A megismerkedés Darcyval csak ráadás.
– Hogyan ismerkedtetek meg?

– Nem is tudom, hogy elmeséljem-e...
– Én nem bánom – mosolygott rá Darcy. Minden képzeletét felülmúlta az a könnyedség, ahogyan Luca Margóval és Ninával viselkedett. Igaz, nem volt valami nehéz dolga, hiszen mindketten szinte csüngtek a szavain.
– Londonban történt. Belém tolatott az autójával. Aztán kiszállt, és elkezdett kiabálni. Szeretem, amikor a nők dühösek – kacsintott a lányra, aki elhűlve nézte őt. – A volán mögött mindig elveszted az eszed, igaz, kedvesem? Legszívesebben megfojtottam volna, a következő pillanatban azonban már inkább a csókra gondol​tam...
– És? Mit tett?
– Az maradjon a mi titkunk! – felelte Luca csábító mosollyal, és a mutatóujjával finoman megsimogatta Darcy arcát. A lány megborzongott, arcát elöntötte a pír.
– És én még azt hittem, hogy a mostohatestvérem egy szende kis nyuszi – jegyezte meg Nina.
– Akkor meglehetősen félreismerted őt, drágám. Hiszen már gyereke is van! – használta ki Margo az alkalmat. – Mondja csak, Luca, szereti a gyerekeket?
– De még mennyire!
– Hát ez igazán remek! Jöjjön, bemutatom a többieknek! Elengednéd egy pillanatra szegény fiút, Darcy? – indult el Margo a vendégek felé.
– Te aztán nem fárasztod magad túlságosan, igaz? – súgta Luca a lány fülébe. – Ha nem muszáj, nem akarom provokálni Margót. Különben a legalkalmatlanabb pillanatokban meséli el az életem melléfogásait.
– Nem úgy nézel ki, mint aki hagyja, hogy lábtörlőnek használják.
– Bocsáss meg! – indult el Darcy az előszoba felé. Alig tett azonban néhány lépést, éles hang szólalt meg mögötte.
– Nem tudom, mit eszik rajtad, de hamarosan rájön, hogy nagy hibát követett el, az biztos.
Amint megfordult, Ninával találta magát szemközt.
– Majd meglátod! – folytatta a mostohatestvére. – Luca egyszerűen nem a te eseted. Különben pedig mit gondolsz, meddig tudod távol tartani a vetélytár​sakat? És a megjelenése...! Egyáltalán nem olyan benyomást kelt, mint aki szegény.
– Csak szeret öltözködni...
– Aha! A baromfiudvar pávája a jelentéktelen kis tyúkocskájával. Hidd el, hamarosan valami izgalmasabb kaland után fog nézni! Biztos vagyok benne, hogy van valakije rajtad kívül. Fogalmam sincs, miért akar felségül venni. Hacsak nem az angol útlevél miatt...
Úgy bizony, ismételgette magában Darcy a mostohatestvére szavait. Különben egy Luca-féle fickó pillantásra sem méltatná.
– Darcy... – hallotta a közelben a férfi hangját. – Hol bujkálsz, drágám?
A férfi egész este kiváló színésznek bizonyult. Teljes figyelmét Darcynak szentelte, és egy tapodtat sem tágított a közeléből. Kötetlenül beszélgetett minden​kivel. Csak a lány nem tudott a „jegyesén” kívül másra figyelni.
Lelki szemei előtt megpróbálta felidézni a néhány nappal ezelőtti hallgatag motorost, de Luca Raffacani kaméleonként váltogatta személyiségét, és még csak nem is emlékeztetett arra az emberre. Most úgy viselkedett, mint egy világfi a táncparketten: hűvös, szellemes, már-már ijesztő rafináltsággal. És aki csak odajött hozzájuk, mindenkit elkápráztatott.
Éjjel egykor kivitte Darcyt a télikertbe, ahol néhány magányos pár táncolt.
– Túlságosan hallgatag vagy.
– Meglep? – hátrált Darcy egy lépést. A bálteremből kiszűrődő fényben Luca vonásai kifejezetten komornak tűntek. – Olyan kiismerhetetlen vagy. És valahogy kilógsz a társaságból. Egyszerűen más vagy, mint a többiek.
– Ugyan! Csak képzelődsz – felelte a férfi, és mosolyogva átölelte „menyasszo​nyát”.
Ahogy tánc közben összeért a testük, Darcyt azonnal elöntötte a forróság, és érezte, hogy a mellbimbója is megkeményedik.
– Lazíts! – suttogta Luca. – Margo figyel bennünket.
Friss, férfias illat kerítette hatalmába Darcyt. Hasztalan próbált lazítani, sutának és esetlennek érezte magát, és szégyenében legszívesebben világgá szaladt volna. Amikor aztán rosszul lépett, a férfi még jobban magához szorította.
– Nem vagyok valami jó táncos – mentegetőzött halkan a lány.
– Dio mio...! Mintha egy tollpihét tartanék a karjaimban...
Darcy maga is elcsodálkozott, milyen könnyedén át tudta venni Luca ritmusát. Mintha repülnénk, gondolta álmodozva. Visszaemlékezett arra a mesés velencei éjszakára, amikor a Canale Grandé felett táncolt a teraszon.
– Csodálatosan táncolsz – súgta, amikor vége lett a zenének. Nem akart feléb​redni, szinte álmában cselekedett: átkarolta Luca nyakát, kezével jólesően a férfi selymes, fekete hajába túrt. Fátyolos szemmel nézett fel rá. Hogy lehet valakinek ilyen szép szeme? És micsoda érzéki a tekintete!
Luca lehajolt, hogy megcsókolja, és Darcyt a felindultság forró hulláma öntötte el, ahogy a nyelve játszani kezdett az övével. Teljes erejével a férfi vállába kapaszkodott, nem tudta, talán nem is akarta lecsendesíteni a vágyát.
Aztán – fogalma sem volt, mennyi idő telt el közben – Luca elengedte.
– Menjünk! – mondta csöndesen. – Azt hiszem, egész jól játszottuk a szerepün​ket.
Kezét gyöngéden Darcy vállára tette, és lekísérte a táncparkettről. A lány csak kapkodott a levegő után, a lába sem igen akart neki engedelmeskedni. A legellent-mondóbb érzések törtek föl benne, s a legőrültebb gondolat: a bizonyosság, hogy Luca és Zia apja ugyanaz a személy.
De hogyan juthatott ilyesmi az eszébe? A válasz egyszerű: Luca ugyanúgy csókol, mint az a velencei férfi. Született csábító. Annyira elgyengült a karjaiban, hogy úgy érezte, ugyanezt már átélte egyszer, s ettől összekuszálódott benne minden...
De hiszen a velencei szeretőjének a világon semmit sem árult el magáról, így az sose tudott volna a nyomára bukkanni! Titkolózása mindazonáltal nemcsak szeszély volt. Félt, hogy szembe kell néznie a valósággal. Hódolója végül is egy nem létező nőhöz vonzódott, nem a valódi Darcyhoz. Ez be is bizonyosodott a következő napon, amikor hiába várt rá a Ponte della Guerrán.
És mégis! Senki más, csak ő – és most Luca – tudott ilyen szemérmetlen vágyat kelteni benne. Képes lett volna félrehajítani minden józan megfontolást.
Talán minden olasz így csókol, gondolta. Talán csak ő, Darcy ennyire könnyű préda nekik – legalábbis az ilyen jó alakú, kívánatos, fekete hajúaknak. Talán amiatt tudják csak ilyen könnyen elcsábítani, mert már régóta szinte remeteként él.
De mit ér a csábítás szerelem nélkül? Kár lenne tovább tagadni, Darcy egyre világosabban érezte reménytelen vonzódását Luca Raffacanihoz.
A búcsúzkodás nem sikerült valami fényesen. Margón is, Ninán is látszott, mennyire felkészületlenül és persze kellemetlenül érintette őket, hogy a jegyesek ilyen kiválóan szót értenek egymással, és hogy Luca ráadásul pontosan az ellentéte annak, mint amire számítottak.
Igen, valóban nagyon jól játszottuk a szerepünket, jutottak eszébe Darcynak a szavai. Természetesen a csók is csak a komédia része volt. Legalábbis Luca részéről… Úgy tett, mintha vonzódna hozzá, mintha szerelmes lenne belé, és azért venné feleségül. Vajon észrevette-e, hogy ő nem játszott? Hogy a csókjára milyen odaadással feleit.
– Azt hiszem, rendben ment a dolog – szólalt meg Luca elégedetten.
– Igen... Maga igazán nagyszerű volt. – Darcy igyekezett könnyednek és hálás​nak tűnni, mégis úgy beszélt, mint akire pisztolyt fogtak. – És a csókját még nem is említettem! Egy vagyont kereshetne gigolóként...
– Megismételné, amit utoljára mondott?
Darcynak nagy nehezen sikerült magára erőltetnie egy mosolyt.
– Úgy értem, minden tulajdonsága megvan hozzá: jó külső, férfibáj, megfelelő beszédmodor, ízes csók. Ha hervadó, magányos nő volnék, minden bizonnyal fülig szerelmes lennék most magába...
Luca szó nélkül megfogta a lány kezét, és mélyen, hosszan a szemébe nézett Darcy megijedt a dühösen szikrázó tekintetétől.
– Porca miseria! Maga engem egy selyemfiúhoz hasonlít?
– Nem, nem, dehogyis! Csak azt akartam mondani, hogy...

– Hogy olyan férfi vagyok, aki pénzért árulja magát!
Darcynak fogalma sem volt, mit tegyen. Védekezően maga elé tartotta a kezét.
– Tényleg, Luca... csak vicceltem!
– Adja ide a slusszkulcsot!

– Micsodát? 
– A kulcsot. Túl sokat ivott.
Darcy ugyan egy pohár pezsgőt ivott mindössze, mégis azonnal odaadta a kulcsot, mert lelkifurdalása volt. Luca beült a vezetőülésre.
– Mondjam, merre menjen? – kérdezte zavartan a lány.
– Pontosan emlékszem még azokra a nyaktörő kacskaringókra.
Darcy elengedte a füle mellett ezt a megjegyzést. Luca nyilvánvalóan sokkal jobban vezet, mint ő. Azonkívül három nap múlva a férje lesz... Szinte örült is, hogy a házasság csak komédia, mert a férfi néha roppant szeszélyesnek tűnt. Ilyenkor gondolatban megvádolta, hogy nincs semmi humorérzéke. Lopva felé pillantott. De azért kimondottan jóképű!
Gyorsan elkapta a tekintetét Lucáról, mert már megint az a különös bizsergés kezdte környékezni. Igen, a férfi határozottan Zia apjára emlékeztet... De hát ez miért lenne baj? - nézett görcsösen összeszorított kezére. Hasztalan küzdött ellenük, a fájó emlékek újra és újra feltörtek benne...
Miután Richard otthagyta az oltár előtt, és ezzel természetesen füstbe ment nászút is, Darcy elhatározta, hogy egyedül utazik el. Persze vigasztalan volt, és így nem sokat vett észre a város szépségeiből. Céltalanul sétálgatott ide-oda, próbálta túltenni magát a megrázkódtatáson. Az egyik délelőtt, a Piazza San Marcón egy veszekedő fiatal párra lett figyelmes. A kis vadóc, barna lány dühében valamit a fiúhoz hajított, majd ketten kétfelé folytatták útjukat. Darcy felvette az eldobott papírt: aranyszínű meghívó volt az egyik gyönyörű, a Canale Grandén álló palota álarcosbáljára.
Két nap múlva a lány már alig tudta elviselni a magányt. Vásárolt hát egy álarcot, és felvette zöld estélyi ruháját. Egészen más embernek érezte magát benne: nőiesnek és izgatónak. Szemüvegét a szállodában hagyta, mert úgy vélte, abban nagyon tudálékosnak néz ki, és bevett egy marék tablettát a náthája ellen.
A kivilágított palota előtt majdnem inába szállt a bátorsága, de szerencsére jött egy csoport, és gyorsan csatlakozott hozzájuk a bejáratnál. A portán átadta a meghívót, majd fölment a palota ívelt márványlépcsőjén. A tükrös bálteremben már gyülekezett a sok előkelőség. Darcyn eluralkodott a bizonytalanság, egyre jobban félt, hogy lelepleződik.
Egy ideig csak álldogált ott, majd utat tört magának a terem másik oldala felé, ahol teraszt fedezett fel a lebegő függönyök mögött. Onnan biztonságos távolságból figyelhette a vendégeket, már amennyire rövidlátó szeme lehetővé tette.
Egy férfi közeledett hozzá – álarc nélkül, kezében tálca, rajta két pohár. Való​színűleg pincér, gondolta.
– Grazie – bólintott, amikor az idegen néhány olasz szó kíséretében feléje nyújtotta az egyik poharat. Úgy tett, mint aki csak friss levegőt akar szippantani tánc után. Jóízűen felhajtotta az italt. A férfi megint mondott valamit.
– Nem tudok olaszul...

– Ez spanyolul volt – váltott szelíden angolra a férfi. – Azt hittem, spanyol. Olyan feltűnő a ruhája...
Darcy némán és tanácstalanul vonta meg a vállát.
– Egyedül van? – kérdezte az idegen. Letette a tálcát, és a kőkorlátra könyökölt.
– Szeretek egyedül lenni...
Darcy szemüveg nélkül nem tudta pontosan kivenni a férfi vonásait, csak a tekintetét viszonozta dacosan. Dacolt az egész világgal. Unta már, hogy ide-oda taszigálják, mint egy gyereket, és mindig mások kívánságainak kell eleget tennie. Igaz, hogy élete első lázadásával, ezzel a velencei utazással eddig nem ment valami sokra.
– Ejnye, de tüskés a kedve!
– Ugyan! Ez csak udvariatlanság volt.
– Mi akar ez lenni? Bocsánatkérés?
– Nem. Ez a véleményem. Nem kell valahová italt vinnie?
A férfi kihúzta magát, és váratlanul felnevetett, olyan érzékien, hogy Darcy hátán végigfutott a hideg.
– Tudja, éppen nincsen valami jó kedvem... – vallotta be a lány.
– Ha megengedi, én majd változtatok rajta.
– De biztos magában!
– Miért? Maga nem az?
Darcyba újra belehasított a tudat, milyen kétségbeejtően kevés az önbizalma.
– De igen – mosolygott rá a férfira.
Az közelebb lépett hozzá, majd megállt a bálteremből ráeső fényben. Igazi férfitermet, sűrű fekete haj, fénylő fekete szempár... Darcynak a torkában dobogott a szíve.
– Felkérhetem? – kérdezte halkan a férfi.
A lány felnevetett. Erre is csak ő képes: hívatlan vendégként a pincérrel társalogni.
– Nem fél, hogy ez az állásába kerülhet?
– Ha itt maradunk kint, akkor nem...

– De csak egy tánc, aztán mennem kell.
– Nem nyerte meg a tetszését ez a rendezvény? – kérdezte a férfi, s úgy érintette meg Darcyt, mint egy porcelánbabát.
– Az egész olyan nagyon szertartásos. Nekem ma más hangulatom van. Olyan... olyan szenvedélyes.
– Én egy cseppet sem akarom visszatartani. Mondja csak, kivel érkezett?
– Senkivel. Hívatlanuí jöttem.
– Hívatlanul?
– Olyan hihetetlen?

– Az Oro-palotában igen szigorú biztonsági intézkedések vannak. Meghívója sem volt?
– De igen. A Piazza San Marcón vágta hozzá egy lány a barátjához. A lábam előtt ért földet, én meg fölvettem... De azt hittem, csak táncolni szeretne. Most kidobat?
– Egyelőre nem. Maga igazán nagyon különös.
– Ó, igen?
– Elárulná a nevét?
– Nem. Ha nem tudják, nincs kit megbüntetni... Különben sem vagyok elégedett a nevemmel. Mintha nem is én lennék... Voltaképpen nem is nekem szánták – jelent meg az arcán egy keserű vonás. A Darcy nevet eddig még csak fiúk kapták a Fielding családban. – Ma este valaki más szeretnék lenni! – mosolygott a férfira, és szorosan hozzásimult.
Magasan a Canale Grandé felett táncoltak, csillagfényben. Darcy behunyta a szemét, és minden másról megfeledkezett.
4. FEJEZET
Olasz nyelvű szitkozódásra ocsúdott fel gondolataiból. A Landrover szemerkélő esőben állt egy földút közepén.
– Mi történt? Hol vagyunk?
– Kipukkadt a kerék – kászálódott ki Luca dühösen a kocsiból. 
Darcy követte.
– Pont most? Ez nem lehet igaz! A pótkerék a szerelőnél van!
– Azt akarja mondani, hogy nincsen pótkereke?
– Nincs – rúgott bele Darcy a lapos gumiba. – Hol vagyunk?
– Nem tudom. Lehet, hogy rosszkor kanyarodtam le az útról.
– Vagyis eltévedt. Hát akkor... nincs más hátra, menjünk tovább gyalog!
– Gyalog?

– Mi mást tehetnénk? Mikor látott utoljára aszfaltozott utat?
– Hát, elég régen... De van itt a közelben egy parasztház.
– Hajnali kettőkor csak vészhelyzetben kopoghatunk be valahová.
– Most igazán az van. 
Darcy kihúzta magát.
– Nem fogok senkit felébreszteni csak azért, hogy használhassam a telefonját. Egyáltalán kit tudnék felhívni?
– Valamelyik autóklubot.
– Nem vagyok tagja egyetlen autóklubnak sem.
– Akkor az autómentő szolgálatot.
– Van magának fogalma, hogy az mibe kerül? Majd a szerelő holnap idehozza a pótkereket. Az sokkal olcsóbb.
– Én ugyan nem fogom ebben az ócskavasban tölteni az éjszakát – jelentette ki Luca szenvtelen ül.
– Azt hiszi, jobb lenne a tehenek mellett gubbasztani? – Darcy a kerítés mögött bámészkodó állatokra mutatott.
– Körülbelül egy kilométerre innen volt egy kereszteződés. Ott láttam valami vendéglőféleséget – mondta Luca, és lehajolva kotorászni kezdett a kocsiban. – Van elemlámpája?
– Nincs.

A férfi nagyot fújt. Mégiscsak más, mint az a jóvágású olasz, akit három éve ismertem meg, gondolta Darcy. De vajon miért hasonlítom őt állandóan ahhoz a férfihoz?
Elindultak.

– Jobban kellett volna figyelnem az útra – jegyezte meg hangosan a lány.
– Most már nincs értelme azon rágódni, mi lett volna, ha... 
Darcy összeszorította a száját. Luca elnyomott egy szitkot, majd levette és átnyújtotta a lánynak a szmokingját.
– Köszönöm, de elég szívós vagyok – tiltakozott Darcy.
– Ragaszkodom hozzá, hogy felvegye! – intette le a férfi.
– Nem, nem... Tényleg nincs rá szükség – igyekezett a lány megszaporázni a lépteit. – Maga különben is Olaszországból jött, könnyebben megfázik, mint én.
– Per amor di Dio! – terítette a férfi Darcy vállára a kabátot. – Maradjon csöndben!
Átkarolta a lány derekát, úgy vezette az egyenetlen úton – amit Darcy jóleső érzéssel vett tudomásul. Elég rafinált fogásai vannak, gondolta. A vendéglőben koromsötét volt.
– Muszáj felzörgetni őket? – vonakodott. Luca azonban habozás nélkül az ajtóhoz ment.
– Egy konyakért és egy meleg fürdőért még a halottakat is felébreszteném!
Valaki fölkapcsolta a külső világítást, majd egy álmos képű, középkorú férfi jelent meg a küszöbön. Miután Lucával néhány szót váltottak, kiakasztotta az ajtó láncát, és felvezette őket egy barátságos padlásszobába.
– Mennyi pénzt adott neki? – kérdezte Darcy, amikor a vendéglős eltűnt a folyosón.
– Eleget ahhoz, hogy kárpótoljam a kellemetlenségekért – felelte a férfi, mi​közben a tekintete elégedetten pásztázta végig a szobát.
Nemsokára a tulajdonos is visszaérkezett egy üveg konyakkal és két pohárral.
Darcy levette a válláról a szmokingkabátot, s közben önkéntelenül Lucán felejtette a tekintetét: a férfi vizes inge a testére tapadt, megmutatván gyönyörűen kidolgozott, duzzadó izmait.
– Adjon egy pénzdarabot! – mondta elpirulva.
– Micsodát?
– Egy pénzérmét.
Luca kivett egyet a tárcájából.
– Tessék. Mit akar vele csinálni?
– Kisorsoljuk az ágyat.
– Micsoda?

De Darcy már fel is dobta, majd ügyesen elkapta a pénzt.
– Fej vagy írás?
– Dio...
– Rendben, akkor a fejet választom! – mondta a lány türelmetlenül. Amint kinyitotta a tenyerét, nagyot sóhajtott.
– Magáé az ágy, enyém a takaró. Ugye nem baj, ha először én zuhanyozom? Sietek!
Válaszra sem várva a fürdőszobába ment, és becsukta maga mögött az ajtót. Ha Luca jobban állna anyagilag, biztosan külön szobát kért volna magának. Meg aztán jó lesz vigyázni! Csak idő kérdése, és eluralkodik rajta a vágy.
Nagyot sóhajtva lépett ki a zuhany alól. Szárazra törölte a haját, felvette a melltartóját és a bugyiját, átázott ruháját a törülközőtartóra akasztotta, majd óvatosan kinyitotta a fürdőszobaajtót.
Luca nem volt a szobában. Darcy gyorsan az ágyhoz lépett, levette róla az egyik párnát és a paplant, megágyazott magának a padlón, és néhány másodperc múlva már be is vackolódott kényelmesnek nemigen mondható fekhelyén.
Tíz perc múlva Luca is visszaérkezett.
– Accidenti! Ez nem sátortábor! Megosztjuk az ágyat felnőttek módjára.
– Egész jól elvagyok itt – vont vállat a lány. – Sorsoltunk, és veszítettem. 
Luca olaszul morgott valamit.
– Nem kell fontoskodnia, aludtam már sokkal kényelmetlenebbül is – folytatta Darcy. – Egyébként meg sokkal jobban bírom a gyűrődést, mint maga.
– Mit értsek ezen?
A lány kikukucskált a magára húzott takaró alól.
– Semmit. Nem megy fürödni? És mi lesz a konyakkal?
Hallotta, hogy a férfi levetkőzik. Szívesen megleste volna, de nem volt hozzá bátorsága. Forróságot érzett, aztán elszégyellte magát. Luca rendes ember, és az eljegyzésen is becsületesen helytállt. Egy hollywoodi filmsztár sem tudta volna jobban eljátszani a szerepét. Őt pedig más sem érdekli belőle, csak az izmai meg a teste. Ostoba diáklány módjára viselkedik. Mintha ő nem vetné meg azokat a férfiakat, akik így gondolkodnak a nőkről!
De mikor is tekintette őt férfi utoljára a szex tárgyának? – jutott eszébe hirtelen. Bizony, Velencében... Megborzongott. Eszébe jutott az a szenvedélyes csók a Canale Grande fölött, a teraszon. Akkor érezte először azt az édes remegést, amelyet olyan vad szenvedély követett. És ma megint itt ez az érzés...
Az ajkába harapott. Erős akart lenni, és ellenállni mindenféle kísértésnek. Persze nem csoda, hogy Luca elbűvölte, hiszen annyi hasonlóságot talált benne lányának apjával.
Nyílt a fürdőszobaajtó.
– Feküdjön az ágyba, Darcy! 
A lány meg se mozdult.
– Még nem is köszöntem meg a mai estét – mondta. – Igazán nagy szám volt!– Grazie. Kér egy konyakot?
– Nem, köszönöm.
A pohár csendesen az üveghez koccant.
– Tényleg nem akarja az ágyat?
– Nem, nem.

Luca leoltotta a villanyt.

– Csak bóknak szántam, hogy gigolóként egy vagyont kereshetne...
– Megjegyeztem.

Darcy még mindig képtelen volt lazítani.
– El kell mondanom néhány dolgot... Tudja, Fielding's Folly gyerekkoromban még egyáltalán nem jelentett különösebb kiadást. De Margo meglehetősen nagyvilági életet folytatott, így aztán ahelyett, hogy csökkentették volna a költségeket, az apámnak jelzálogkölcsönt kellett felvennie. Ez is csak egy éve derült ki, amikor a tetőt kellett volna megjavíttatnom...
– És a mostohaanyja nem segít?
– Nem. Ő csak arra akarta rávenni apámat, adja el a birtokot. Tartottam tőle, hogy sikerülni fog neki. Ezért inkább felbecsültettem egy régi ékszert, amit aztán eladtunk...
– Ékszert?
– Egy gyűrűt. Az apám már meg is feledkezett a létezéséről. Egy halom pénzt kaptunk érte.
– Nocsak! – mondta Luca szokatlanul mély hangon, amitől Darcyt kirázta a hideg.
– És kinek adták el?
Darcy idegesen elfordította a fejét.
– Egy magánembernek. Akkor azt hittem, Fielding's Folly meg van mentve. Csak apám halála után derült ki, milyen válságos a helyzet. Mindent megtennék, hogy megtarthassam a házat.
– Nagyon is megértem.
– Amikor meghalt a keresztanyám, azt reméltem, némi pénzt hagy rám... Hárman vagyunk, tudja, Maxie, Polly meg én. A végrendelet szerint csak akkor kaphatjuk meg a részünket, ha fél éven belül megházasodunk.
– Szokatlan feltétel!
– Ezért volt szükségem magára: hogy örökölhessek. – Darcy fordult egyet a kényelmetlen vacokban. – Most biztosan számítónak és pénzéhesnek tart...
– Nem. Inkább csak merésznek. Úgy értem, hogy a bizalmába fogad.
A lány elmosolyodott. – Jó kemény ez a padló!
– Pedig milyen kitartóan puhítja... Becsülöm a nőkben ezt a tulajdonságot.
– Igazán?
– Persze. Nem duzzog, nem vár el különleges bánásmódot. Elvesztette a fogadást, és ehhez tartja magát.
– Most aztán örülhetek...
– Buona notte, Darcy!
– Jó éjszakát magának is!
Amikor a lány reggel felébredt, hirtelen nem is tudta mire vélni, hogy Luca áll mellette.
– A Landrover előállt – jelentette a férfi.
– Kinn? Hogyhogy? – ült fel Darcy, miközben elnyomott egy ásítást. Minden porcikája sajgott.
– Felhívtam a műhelyt. Azonnal küldtek egy szerelőt. Öltözzön! Odalent várom a reggelinél.
Darcy a fürdőszobába sietett. Este alaposan megázott, begöndörödött haját hiába próbálta kiegyenesíteni, mint ahogy fölvenni is csak az előző napi, összegyűrődött ruháját vehette föl. Kellemetlenül érezte magát, de nem volt más választása.
Luca az egyik sarokasztalnál ült, és újságot olvasott. Amikor Darcy tekintete a címlapra esett, egy ismerős, szőke nőt pillantott meg rajta.
– Ideadná, kérem, egy percre? – kérdezte, majd meg sem várva a választ, kirántotta a lapot a férfi kezéből. – Férjhez ment! – sóhajtott fel hitetlenkedve. – Negyedik oldal... – Sietve a cikkhez lapozott.
– Kicsoda ment férjhez?
– Maxie Kendall, Nancy néni egyik keresztlánya.
– Szóval a hölgy elhúzott maga mellett a célegyenesben...
Darcyt annyira megrendítette a hír, hogy meg sem hallotta ezt a megjegyzést.
– Angelos Petronides... Nézze csak ezt a hatalmas házat! Maxie már megint kifogta! Ez a fickó biztosan úszik a pénzben – tolta félre Darcy viszolyogva az újságot.
– Irigykedik? Vagy talán féltékeny?
– Nem, csak... Maxie-nek mindig minden az ölébe hullik. Igaz, valóban nagyon szép nő! A legjobb barátnők voltunk, amíg Richard belé nem zúgott...
Reggeli közben alig beszéltek egymással. Darcy szégyellte érzelmi kitörését, és haragudott Lucára a férfi csípős megjegyzése miatt. Még hazafelé is ez járt a fejében. Pedig sem irigy, sem féltékeny nem volt.
Mint első koszorúslány, Maxie Fielding's Follyban töltötte az esküvőt megelőző hetet. Richard szinte azonnal belehabarodott, a lány pedig szemmel láthatóan élvezte, hogy a srác képtelen eltitkolni az iránta való vonzalmát. Darcy naiv módon még örült is, hogy olyan jól megértik egymást. Aztán az esküvő napján, az oltár előtt Richard azt mondta:
– Nem tehetem...

A pap mindhármukat behívta a sekrestyébe, ahol Richárd bevallotta, hogy beleszeretett Maxie-be.
– Mi a csudáról beszélsz? – értetlenkedett a lány. – Hiszen én ki nem állhatlak!
Darcyval fordult egyet a világ. Ha Maxie viszonozta volna Richard érzéseit, valószínűleg sokkal könnyebb lett volna elviselnie ezt a megaláztatást. De így, hogy csak játszott vele...
A maga részéről már régen megbocsátott Richárdnak, és azóta is jó barátjaként gondolt rá. Maxie-vel szemben viszont nem tudott ilyen nagyvonalú lenni. Egyér​telműen őt tartotta a fő bűnösnek.
Luca megállította a kocsit Fielding's Folly előtt.
– Tudja, hogy a reggeli óta egy árva szói sem szólt? – fordult a lányhoz.
– Richardra gondoltam...
A férfi arcvonásai megkeményedtek.
– Mi a baj? – kérdezte Darcy.
– Mi lenne?

– Nem tudom, de... Igaz is, még tartozom a szoba árával.
– A végén majd benyújtom az elszámolási. Jó lesz úgy? – kérdezte Luca gúnyosan.
– Szóval megharagudna, ha most kitöltenek egy csekket. Rendben. Mikor akar beköltözni? – váltott hirtelen témát a lány. – Az esküvőnk napján.
– és mikorra várhatom?
– Ígérem, időben a templomban leszek. – Luca arcán mosoly bujkált. – Nem kell félnie, nem hagyom cserben. Végül is, ebben az anyagias világban arra azért lehet számítani, hogy amiért fizetünk, azt meg is kanjuk.
Darcy vegyes érzelmekkel nézett utána. Szinte fájt legyőzhetetlen vonzalma a férfi iránt.
Luca kinyitotta a Porsche ajtaját, és visszafordult.
– El is felejtettem mondani... Nagyon korrektnek tartom azt a házassági szer​ződést, amelyet aláíratott velem.
– Ezt nevezem egyenjogúságnak – felelte Darcy halkan. Nem tudta levenni a szemét Luca napfényben csillogó hajáról. Ujjaiban megint érezte a selymességét, és megborzongott attól a gondolattól, hogy Margóéknál egy olyan férfit tudhatott maga mellett, akiben megbízik.
– Neked még nem tűnt föl, hogy két napja egyfolytában Lucáról beszélsz? – kérdezte izgatottan Karen.
– Lucának fontos szerepe van a terveimben, azonkívül holnap összeházasodunk – mondta szórakozottan Darcy, miközben eligazította Zián a takarót.
– Aludj jól, picim! – köszönt el a lányától, és nagy puszit nyomott a homlokára.
Zia válaszát nem lehetett érteni. A párnába fúrta az arcát, elhelyezkedett, aztán már csak göndör fekete fürtjei látszottak ki a takaró alól. Darcy lekapcsolta az éjjeli lámpát, és kiment.
– Attól félek, szerelmes vagy...
– Ugyan már, Karen! Régen kinőttem az ilyesmiből!
– Éppen ezért aggaszt a dolog – húzta el a száját a barátnője. – Te megfizeted Lucát ezért a szerepért. Nem engedheted meg magadnak azt, hogy beleszeress!
– Ilyesmi nem is fog megtörténni.
– Akkor miért beszélsz folyton róla? Arról, hogy mindenkit mennyire elbűvölt Margo partiján... 
– Csak megadom neki a tiszteletet. Megilleti. Tényleg iszonyú nagyot alakított!
– Arról persze megfeledkezel, milyen rafinált dolgai vannak... 
Darcy megvonta a vállát.
– Na jó, ami igaz, az igaz. Tényleg lenyűgöző pasas.
– Az elmúlt években jó néhány kellemetlen dolog ért, és még nem mindet heverted ki. Lásd be, hogy sebezhető vagy! Luca valóban rendes fickónak látszik, de még nem ismered eléggé ahhoz, hogy ennyire megbízz benne. Lehet, hogy azt hiszi, egész jó parti vagy.
– Pontosan tudja, hogy teljesen eladósodtam – ellenkezett Darcy. Az este hátralevő részében mégis sokat gondolkodott barátnője szavain. Ennyire látszana, hogy rajong a férfiért?!
Darcy édesanyjának menyasszonyi ruhája annak idején drága, testre szabott darab volt. Fent szűk, deréktól lefelé bő, abroncsos, elefántcsont színű selyem, hímzett berakásokkal. A lány kissé furcsállta, hogy most ő vegye fel, de igazi menyasszonynak akart látszani.
Ezen a délutánon fontos megbeszélés várt rá a bankfiók igazgatójával is. Ha elmondja neki keresztanyja végrendeletének a kikötéseit, biztosan meg tudja győzni, hogy Fielding's Folly jobb befektetés, mint gondolta. Az ő beleegyezésével újra alkalmazni tudja az egykori személyzetet, aztán hamarosan megint minden a régi lesz.
– A mami nagyon szép! – lelkesedett Zia, és megpördült kedvenc, rózsaszínű, nyári ruhájában. – Zia is csinos?
– Csinos, bizony, kicsim! – mosolygott Darcy.

Karen kocsival vitte okét a templom bejárata elé. A menyasszony megilletődve nézte a sok érdeklődőt – régi ismerősök, bérlők, alkalmazottak jöttek el a nagy eseményre. Egy idősebb asszony, aki az utolsó házvezetőnő volt Fielding's Follyban odament hozzá, és egy gyönyörű virágcsokrot nyújtott át neki.
– Mindnyájan örülünk a boldogságának, Miss Fielding, és reméljük, a mai nap tényleg felejthetetlen lesz.
Egymást követték a gratulációk. Darcy szeme megtelt könnyel. Ellentmondásos érzések, meghatottság és lelkifurdalás kerítette hatalmába.
Amikor belépett a templomba, Luca már az oltár előtt állt. Szénfekete, méretre szabott öltönyében lélegzetelállítóan nézett ki. Mellette egy szintén sötét hajú, fiatalabb férfi feszengett.
Megkezdődött a szertartás.
Amint a gyűrűváltásra került sor, Darcy rettenetesen zavarba jött. Egészen megfeledkezett a jegygyűrűkről. Nagy megkönnyebbülésére azonban Luca kezében ott fénylett két kecses aranykarika.
– Köszönöm! – szaladt ki a száján.
A szertartás után aláírták az anyakönyvet. Karen és a Luca által Benitónak szólított férfi volt a két tanú. Darcynak annyira égett a szeme, hogy meg kellett dörzsölnie egy kicsit.
– Jaj! – kiáltott fel váratlanul. – Ne mozduljanak! Kiesett a kontaktlencsém! 
Luca azonnal észrevette az apró üvegdarabot. Fölemelte és a zsebébe tette, tudván, hogy tisztítás nélkül úgysem lehet újra föltenni.
– Nyugi, nyugi, megvan már... – hajolt oda a feleségéhez.
Darcy fölnézett. A férfi vonásai összemosódtak a szeme előtt. Már nem is Luci látta, hanem azt a régi, velencei szeretőjét! Aztán beléhasított a bizonyosság. Ő az! Ő az a férfi, akivel azt az emlékezetes éjszakát töltötte. 
– Te... tee?! – kérdezte dadogva. Zúgott a feje, szédült, majd minden elsötétült körülötte, és a következő pillanatban a férje karjaiba zuhant.
5. FEJEZET
Halk, suttogó hangra eszmélt föl.
– Vegyél mély lélegzetet!
Lassan újra levegőhöz jutott. Valaki óvatosan végigsimított izzadságtól gyön​gyöző homlokán. Darcy kinyitotta a szemét, és megállapította, hogy a templom egyik – meglehetősen kemény – padján ül.
– Semmi baj! Most már jól van a mama – nyugtatgatta Karen Ziát, majd Lucához fordult. – Tizenhat-tizennyolc órát is dolgozik naponta... Egyáltalán nem csoda, hogy rosszul lett.
Darcy nem tudta levenni a tekintetét Lucáról.
– Az nem lehet... Nem lehet igaz! Lehetetlen, hogy te legyél... – motyogta, tudomást sem véve a többiekről.
– Elájultál, és minden összezavarodott benned. Ennyi az egész – magyarázta Karen. Nem vette észre, mi zajlott le a menyasszony és a vőlegény között. – Zia nálam maradhat, amíg jobban nem leszel. Majd később fölhívlak.
Darcy óvatosan megmozgatta a fejét. Még mindig szédült. Nem, nem! Luca Raffacani egyszerűen nem lehet az a férfi, akivel a velencei éjszakát töltötte! És mégis ő az! Megmagyarázhatatlan, hihetetlen és értelmetlen, de biztos: ezúttal nem csapják be az érzései.
– Fel tudsz állni? – kérdezte Luca.
– Jól vagyok... – suttogta Darcy. Felállt, de a lába majdnem felmondta a szolgálatot. Kezet fogott a pappal, aztán újra Lucára nézett. Tudta, hogy ő már soha többé nem lesz jól.
– A kocsi kint vár, uram – szólalt meg diszkréten Benito. Darcy valami különös sajnálatfélét fedezett fel a szemében.
Uram? Hát mi folyik itt?! Kicsoda tulajdonképpen ez a Gíanluca Fabrizio Raffacani?
– Nyugodj meg! – súgta neki Luca a templomból kifelé menet.
– Felismertelek...

– Mint valakit az egyéjszakás szeretőid közül? 
Darcy összerezzent.
– Ezt te nem értheted! Azon az éjszakán csak homályosan láttam az arcodat. De azt hiszem, nem így néztél ki...
– Az egyik olyan, mint a másik. Nemde?
A templom udvarán még fogadniuk kellett a gratulációkat, majd Luca besegítette teljesen összezavarodott feleségét a nagy, ezüstszínű limuzinba.
Darcynak zúgott a feje, és még mindig kábán igyekezett felidézni magában azt a férfit, aki Velencében udvarolt neki, és aztán összetörte a szívét...
A limuzin nemsokára megállt Fielding's Folly kapuja előtt. Darcy szíve a torkában dobogott. Reszkető ujjakkal nyitotta ki az autó ajtaját.
– Nem tudom elhinni, hogy ez csak véletlen – fordult Lucához az előszobában.
– Nagyon okos!

– Hogy jöttél rá, ki vagyok, és hol lakom?
– Mindent meg lehet oldani, ha nagyon akarjuk. Eltartott egy ideig, de végül megtaláltalak.
– De hát.,, miért?
– Ne játszd meg magad! Darcy értetlenül ingatta a fejét.
– A bemutatkozásnál nagyon vigyáztál, hogy ne ismerjelek fel. Mire volt jó az a sok körülményeskedés?
– Nem akartam, hogy felismerj.

– Miért tetted? Nyilvánvaló, hogy nem vagy munkanélküli, és természetesen pénzed is van elég.
– Úgy van. Hogy is fejezted ki magad, amikor Maxie-ről beszéltél? Úszom a pénzben. Hát igen, körülbelül ez a helyzet – mosolyodon el a férfi gúnyosan. – De biztosíthatlak, nem húzol hasznot belőle.
– Nem értem – nyomkodta Darcy a halántékát. – Szörnyem fáj a fejem...
– Ez legyen a legnagyobb problémád! De tartok tóié, lesz ennél még cifrább is a helyzet.
– Mi ez? Fenyegetés?
– Ugyan, ugyan. Inkább csak élvezet. A hatalom élvezete. Ezt az érzést nővel kapcsolatban még sosem éltem át – meredt a távolba a férfi. – De téged nem sajnállak!
– Meg akarsz félemlíteni?
– Nem hiszem, hogy könnyű dolgom lenne... 
Darcy hangja megremegett,
– Egészen másképp viselkedsz, mint az a férfi, akit Velencében megismer​tem...
– Te sem az a nő vagy, akivel én találkoztam. Még ha néha elő is jön belőled... Ezzel együtt biztos vagyok benne, hogy megkapom, amit a következő félévben akarok. – Luca szeme gonoszul felszikrázott. – Minden kívánságom parancs lesz a számodra. Csak csettintek, és te ugrani fogsz...
– Mit akarsz ezzel mondani?

– Nos, gondolj csak bele, milyen jövő vár rád mellettem! Egy kis ízelítő: ha elhagylak, elveszíted minden vagyonodat. – Luca nagyon furcsán, komolyan és szokatlanul gorombán beszélt.
– Nem... nem! Ezt nem teheted velem!

– Majd meglátod, hogy bármit megtehetek! Bármit, amit csak akarok! – A férfi fölényes mozdulattal Darcy kezéért nyúlt, és lassan magához vonta őt.
– Hagyd abba! Engedj el! – kiáltotta rémülten a lány.
– Nem lehet így beszélni egy újdonsült férjjel! – jelentette ki hanyagul Luca, s végigcsúsztatta a kezét a felesége hátán. Az arcuk már majdnem összeért – Főleg nem olyan férjjel, akinek ugyancsak magasak az elvárásai. Nem tévesztesz meg a kis praktikáiddal, mint a sorshúzás az ágyért, meg a padlón alvás! Hát nem emlékszel? A bál után szabályosan lerohantál. Igen, igen! Talán ez volt a legdrágább szerelmes éjszakám. Felejthetetlen...
Legdrágább? Darcynak fogalma sem volt, miről beszél a férfi. Gombostűre szúrt, vergődő lepkének érezte magát. Amikor Luca finoman végighúzta a mutatóujját remegő száján, elképzelni sem tudta, mit kezdjen azzal az érzéssel, amely valahonnan a teste közepéből indult, és lassan ott bizsergett minden porcikájában.
– Az egész testem lángokban állt... – folytatta Luca. – Most pedig megint érezni akarom... Érezni újra és újra, amíg csak meg nem unlak! Megértetted?
Darcy azonban még mindig nem értett semmit. Az oltár előtt azt hitte, minden problémája megoldódik. És most az egész kártyavárként omlik össze...
– Ki vagy te? És miért teszed ezt velem? – kérdezte, amikor a férfi végre elengedte őt.
– Nocsak! Fordult a kocka? Hát nem érdekes, mennyire meg tudnak változni a dolgok? Akkor bezzeg hallani sem akartál rólam! De most majd megtudod, ki vagyok valójában!
– Ne fenyegess! Vedd tudomásul, hogy nem hagyom magam!
– Majd meglátjuk. Most viszont azt ajánlom, keresd meg az útleveledet, és sürgősen kezdj el csomagolni!
– Útlevél? Csomagolás? Mi a csudát akar ez jelenteni?
– Meglepetést, drágám! Pár perc múlva itt lesz értünk a helikopter. Velencébe repülünk. Megyünk haza.
Darcy alig kapott levegőt a döbbenettől.
– Velencébe? Neked egészen elment az eszed? Szó sem lehet róla!
– Jól gondold meg! Ha nélküled megyek el, nem is jövök vissza. Akkor pedig elveszíted a jogot az örökségedhez.
– Te mocsok... – sziszegte Darcy. 
Luca elhúzta a száját.
– Csodálkozom, hogy így beszélsz. Arra nem gondolsz, hogyan született a lányod?
Darcy fejében egymást kergették a gondolatok. Mit kombinál ez a pasas? Zia természetesen Luca gyereke is, de ő ezt még csak nem is sejti...
– Amikor pedig legközelebb eljössz érte, ajánlom, ne feledkezz meg a házassági szerződés záradékáról! Ha nem tartod magad hozzá, beszélni fogok a keresztanyád hagyatékgondozójával.
Darcy becsukta a szemét.
– Én ezt egyszerűen nem hiszem el! – tört ki belőle. Pedig jól tudta, Lucának igaza van. Ebből a helyzetből nincs kiút. Saját jövője és a lánya sorsa is a férfi kezében van. Ha elválnak, mielőtt a hat hónap letelik, mindent elveszít.
– Itt a kontaktlencséd – nyomta Luca Darcy kezébe a kis üvegkorongot. – Tedd fel, úgy talán tisztábban fogsz látni!
– Te...

– És ha leverted ezt a régimódi menyasszonyi ruhát, amiben érdekes módon sokkal csinosabb vagy, mint bármi másban, amiben eddig láttalak, kutasd át a szekrényedet, hátha találsz valami elfogadható darabot az utazáshoz!
– Nem megyek Olaszországba! Nem megyek sehová! Rengeteg dolgom van még itt! Ez az otthonom! Nem kényszeríthetsz rá, hogy elhagyjam!
– Nem is kényszerítelek. Tied a döntés, Darcy dühösen szorította ökölbe a kezét.
– Ezt úgy mondod, mintha lenne más választásom!
Luca szó nélkül, merően nézte, míg csak Darcy tehetetlenül meg nem fordult, és föl nem ment a hálószobájába.
Minden összekavarodott a lányban. Vajon mit szól majd Luca, ha megtudja, hogy azon az éjszakán terhes lett tőle? Vagy ha kiderül, hogy Zia teljes neve nem véletlenül Venezia...? Mit akar ez a fickó valójában? Miért teszi ezt vele? Hiszen látszólag semmi értelme annak, amit csinál...
Nincs más hátra, cselekedni kell. A telefonhoz lépett, és Richárd lovardájának a számát tárcsázta.
– Szia, Richard! Darcy vagyok...
– Na, hogy ityeg a fityeg, öreglány? – szólalt meg Richard jókedvű hangja a vonal másik végén. – Képzeld, éppen arra gondoltam, hogy ma...
– Egyszer régen azt mondtad nekem, hogy az internetről szinte minden infor​mációt meg lehet szerezni. Megtennél nekem egy szívességet?
– Természetesen. Mit szeretnél?
– Tudj meg mindent egy bizonyos Gianluca Raffacaniról!
– Raffacani... Ismerős a neve. Van valami köze a lovakhoz?
– Fogalmam sincs. Olasz. Ugye segítesz? Ha találsz valamit, légy szíves, faxold el nekem! És még valami! Ne mondd el senkinek!
– Számíthatsz rám. Különben minden rendben, Darcy? Olyan fura a hangod! Ki ez az ürge?
– Éppen erre lennék magam is kíváncsi... Hát akkor, viszlát! És köszönöm! – Darcy letette a kagylót, és jobb kezét összeszorítva, magasba emelte a hüvelykujját, így mutatva a győzelem jelét Richárd éjjeliszekrényen álló fényképe felé.
Csak tudjam meg, ki az ellenség!
Semmi esetre sem mehet el Olaszországba! Fielding's Follyt nem lehet csak úgy itt hagyni. Ki etetné akkor a tyúkokat? Meg az öreg lovat, Nérót? És ki foglalkozna a kutyákkal?
Eszébe jutott, hogy az esküvő óta még nem is volt kint az állatainál. Levetette menyasszonyi ruháját, és fölhúzta magára a régi pulóvert meg a kopott farmert. Egyszerűen nem tudta elviselni a gondolatot, hogy elhagyja az otthonát...
De ha nem teszi meg, elveszítheti... Akkor pedig mégiscsak el kell mennie Ziával Olaszországba. Már éppen indult, hogy előkeresse a bőröndjeit, amikor kopogtak az ajtón.
Benito volt az. Ünnepélyes arccal egy faxot adott át, amelynek lapjait gondosan elvágta és egymásra rakta. Az első oldalon egy Lucáról készült fényképet lehetett látni.
– Egy üzenetet akartam elküldeni, amikor ezt találtam, asszonyom – mondta, majd elköszönt.
Darcy magára maradt a gondolataival. Vajon kivágott-e valamit a faxból Benito, vagy csak jót szórakozott Darcy erőlködésén, hogy megtudjon valamit? Kiterítette a lapokat az ágyra, és olvasni kezdett.
„Milliárdos forgalom a Wall Streeten”
A három hónappal ezelőtti cikk Lucát pénzügyi zseninek tartja. Gazdag családban született, és a devizaügyletei révén még jobban meggazdagodott.
És ez ugyanaz az ember, aki csekket fogadott el tőlem, pedig látta, mennyire nincs pénzem! A piszok disznó, gondolta magában Darcy. Nincs benne se jó érzés, se lelkifurdalás! Tovább olvasott.
„Híres nőcsábász, kemény stílus, üzleti praktikái kíméletlenek...” A többi értel​metlen pletyka.
Pénzeszsák! Gazdag, irigyeit és rettegett ember, aki régen hozzászokott már, hogy mások felett hatalmaskodjon.
Újra megnézte az első oldalon lévő fotót. Szigorú, félelmet keltő arc. Egészen más, mint akibe szerelmes lett. Viszont kísértetiesen hasonlít arra a férfira, akivel összeházasodott...
Az azonban még mindig nem világos, miért akarja megbünteti őt! Mit vétett? Hiszen csak egy éjszakát töltött el vele! Ez a pasi meg szimatolt utána, és lehetetlenné teszi. A következő hat hónapban minden lépését számon tartja majd.
Ellentétes érzelmekkel gondolt vissza arra a végzetes velencei éjszakára, mintha vigaszt keresne az emlékeiben...
– Csak egy táncot ígértem. Most pedig mennem kell – mondta, és gyorsan kibontakozott partnere karjaiból, mert nagyon megijedt attól a szenvedélytől, amelyet a csók ébresztett benne.
Richard mellett soha nem érzett ilyet. Most értette csak meg, miért is kellett kettőjük kapcsolatának megszakadnia. Egyikük sem vágyott testi közelségre. Azt hitték, hogy szerelmesek, pedig valójában csak mély rokonszenvről volt szó.
– És miért kell elmennie?
– Nem tartozom ide. 
A férfi halkan felnevetett.
– Fél?
– Nem. Csak...

– Van valakije?

– Nem hiszek a szoros kapcsolatokban.

– Az én tapasztalatom szerint előbb-utóbb minden nő magához akar láncolni valakit. Mindegy, mit mondott az elején.
De Darcy már nem hitt az ígéretekben. Hátralépett,
– Akkor én más vagyok, mint a többiek. Táncpartnere azonban visszatartotta őt.
– Maga nagyon okos. Vagy nagyon elkeseredett...

– Á, csak hamar elunom magam.
– Amíg csókolóztunk... addig, persze, nem unatkozott! – A férfi szája sarkában szórakozott mosoly bujkált. – Azt hiszem, éppen eléggé magunkra vontuk a figyel​met. Nem szeretem, ha bámulnak.
Darcy megvonta a vállát.
– Akkor maga túl komoly és maradi nekem.
A férfi erre újból magához ölelte, és szenvedélyesen megcsókolta. Darcy végre igazán nőnek érezte magát, és ettől az érzéstől elöntötte a büszkeség.
– Hmm... Ez nagyon jó volt – mondta, amikor szétváltak. – De most már tényleg mennem kell.
– Ezt nem teheti!

– Dehogynem – indult el Darcy az ajtó felé, de titkon remélte, hogy partnere is követi őt.
– Ha most elmegy, soha többé nem lát.
– Maga sem engem – fordult vissza a lány. – Mondja csak, maga tényleg felszolgáló? Ne haragudjon, ha nem voltam valami kedves!
– Nem. Nem vagyok pincér – hangzott a türelmetlen válasz.
Darcy elmosolyodott. Szóval azért hozta az italt, hogy megszólíthassa. Ezt igazán hízelgőnek találta.
– Akkor maga is vendég. Hogyhogy nem visel álarcot?
– Én...
– Ne, ne! Kérem, ne árulja el a nevét! Nem akarom tudni! Úgysem látjuk többé egymást.
– Lehet, hogy meglepődne...
– Nem hiszem. Velem tart?

– Nem – hangzott a hűvös válasz.
– Semmi gond. Akkor máshol kell társaságot keresnem. De be kell vallanom, megkedveltem magát. Legalábbis a csókját...
– Az egyik pillanatban úgy viselkedik, mint egy igazi nő, a másikban pedig úgy, mint egy diáklány.
Darcy elpirult. El akart fordulni, de a férfi nem engedte.
– Mihez lenne kedve ma este?

– Talán egy holdfényes gondol ázáshoz.
– Ugyan már! Az csak a turistáknak tetszik! 
A lány elhúzta a kezét.
– Én is turista vagyok. Ne legyen már olyan gyáva!
– Holnapra rendelek egy gondolát...
– Holnap már késő lesz.
– Akkor zsákutcába jutottunk.
– Ez a maga baja. – Darcy megvonta a vállát, és visszament a bálterembe. Szándékosan lassúra vette a lépteit, de a férfi nem követte őt. Maga sem tudta, miért játssza ezt a veszélyes játékot, miért vesztette el a fejét a férfi egyetlen csókjától.
Megfordult. Hiába nézett azonban körül, nem találta táncpartnerét a tömegben. Pedig most már bánta, hogy otthagyta őt...
– Ne higgye, hogy azt tehet velem, amit akar – súgta ekkor egy ismerős hang a fülébe. – De ez az ijedt tekintet szinte balzsam a lelkemnek. Darcy idegesen fölnevetett:
– Nem is magát...
– Ijesztő érzések kerítették hatalmába. Ugye így van, kedves?
– Fogalmam sincs, mire gondol.

– Dehogynem! Nagyon is jól tudja.
– Rendben van. Mit szólna egy együtt töltött éjszakához? – kérdezte Darcy minden átmenet nélkül.
– Egy éjszakához? Semmit – válaszolta rezzenéstelen arccal a férfi. – Azt reméltem, maga is hasonló véleményen van...
– Na és... mit tart a szűzlányokról?
– Nem hoznak lázba.
– Kössünk egyezséget! Ön nem tesz fel kérdéseket, én pedig nem fogok hazudni. Nos, mit szól hozzá?
– Ilyen megszorításokkal hamarosan unatkozni fog.
Darcy azonban tudta, mit beszél. Egyszerűen nem akarta, hogy sajnálják. Nem akart arról mesélni, hogy a szüleinek már a születésekor csalódást okozott, hiszen azok fiút szerettek volna. Azt sem, hogy nem tanulhatott tovább. Azt meg főleg nem, hogy mindennek tetejébe vőlegénye az oltár előtt hagyta faképnél...
A kastély előtt pompás, szalagokkal díszített gondola várta őket. Kabinja csupa finom bársonykárpit. De az igazi csoda ezután következett. A férfi nemcsak a város nevezetességeit mutatta meg, hanem lenyűgöző történetekkel is szolgált velük kapcsolatban. Megnézték a Mocenigo-palotát, ahol régen maga Byron lakott, s amelyben számos szeretőjének egyike lezuhant a lépcsőről. Meglátogatták Casanova celláját az adósok börtönében, majd a Rialto-hidat, amelyen valamikor még Shakespeare Shylockja is lépkedett. Darcy álmodozva hallgatta a férfi elbeszélését, aki nyilvánvalóan nagyon szerette városát. Egy kis mellékágban aztán megállt a gondola – és egy fáradt arcú, mégis mosolygós pincér pezsgőt és epret szolgált fel nekik.
– Te kis csaló! – kacagott föl jóízűen a férfi. – Nem is mondtad, hogy ennyire élvezed a kényeztetést. A palotában bezzeg ügyesen eltitkoltad a romantikus hajlamaidat!
– Nem csaptalak be. De mondd csak, miért ne tehetnénk tökéletessé ezt a szép éjszakát? Kötelezettségek és megbánás nélkül... ...
– Kötelezettségek nélkül? Tudod, mit? Találkozzunk holnap háromkor a Ponte della Guerran! Történjék bármi is ma éjszaka...
– Számunkra nincs holnap. Vigyél haza, kérlek!
– Melyik szállodában laksz?
– Nem hozzám, lehozzad!
– Rendben. Együtt is reggelizünk?
– Nem vagyok éhes...
– Semmit sem tudsz rólam – nézett a férfi hosszan a szemébe. 
– Tudom, hogy veled szeretnék lenni... Tudom, hogy te is ezt akarod,.. És azt is tudom, hogy ennyi bőségesen elég.
Darcyba belehasított a fájdalom, amint eszébe jutottak ezek a régi, ostoba szavak, és a fájdalom visszarántotta őt a valóságba. Nem akarta újra átélni az együtt töltött utolsó órákat. Úgy érezte, ezt most képtelen lenne elviselni.
Ebben a pillanatban Luca nyitott be az ajtón. Darcy meglepetten egyenesedett fel.
– Mindig azt hittem, hogy az öntelt nő igazi ritkaság. De amióta veled hozott össze a sors, más lett a véleményem.
– Mit akarsz ezzel mondani?

– Majd rájössz magadtól is...
Luca észrevette Richard éjjeliszekrényen álló fényképét. Odament, és a kezébe vette.
– Richard Carlton képével alszol? 
Darcy nagyot sóhajtott.
– Miért ne? Még mindig nagyon közel állunk egymáshoz... Luca! Én egyszerűen nem tudom fölfogni, mi folyik itt. Ez az egész helyzet olyan hihetetlen. Úgy érzem magamat, mint Alice Csodaországban.
– Na ne mondd! Alice-nek hosszú, göndör haja és igazán csinos kis ruhája volt. Egyáltalán nem hasonlítasz rá.
– Te meg úgy viselkedsz, mint aki a diliházból szökött!
– Ezt csak azért mondod, mert nagyon prózai az életfelfogásod – vigyorodott el Luca. – Fogalmad sincs, mi az a bosszú. Szerinted nyilván csak időpocsékolás. Én ugyan szintén gyakorlatias vagyok, de azért légy óvatos, mert meglehetősen élénk a fantáziám, és nem szeretem a vereséget! Nem jelentene elégtételt, ha a rendőrséget nyakadra küldeném.
– A rendőrséget?! – nézett Darcy döbbentem Lucára.
– Te aztán jól adod az ártatlant! Persze azt hitted, csak mert külföldi vagy, senki sem talál rád, és nem ér utol a büntetés.
– Gőzöm sincs róla, hogy miről beszélsz!
– De tévedtél! Én nem vagyok alkalmas az áldozat szerepére! És ezt nemsokára keserűen fogod megtapasztalni.
– Ami azt illeti, elég szívós vagyok. Sokkal többet kibírok, mint gondolnád. De mondd már meg végre, mi ez az egész a rendőrséggel és az én állítólagos hazugságaimmal!
– Inkább megvárom, amíg magad vallód be.
– Hogyan vallhatnám be azt, amit nem követtem el?
Luca fölemelt egy faxlapot az ágyról, és elolvasta a fejlécet.
– Szóval újra felvetted Carltonnal a kapcsolatot – jegyezte meg dühösen.
– Semmit se mondtam neki. Mindössze tudni szeretném, ki vagy. Azt hiszem, ez teljesen érthető. Végül is férjhez mentem valakihez, aki jól átvert.
Luca hátrahajtotta a fejét.
– Ezek szerint Carlton még mindig a szeretőd. Igazam van?
– Semmi közöd hozzá! Ha mindennap mással feküdnék le, az sem tartozna rád'
– Azt hiszed?

– Azt bizony!

Luca beszédes mozdulatot tett.
– Ha nem tudnád, már a hűtlenség gyanúja is válóok. Még mindig nem fogtad fel, hogy minden adu az én kezemben van? Egyszerűen nem engedheted meg magadnak, hogy földühíts!
Darcy hangja remegett a méregtől.
– Túl nagy árat kell fizetnem ezért a...
– Az a jó. Különben nemigen lelnék benne örömöt.
Darcy most már végképp elvesztette az önuralmát. Odalépett a férfihoz, hogy lekeverjen neki egyet, de az kitért előle, felkapta, és az ágyra dobta.
6. FEJEZET
– Mi a fenét csinálsz? – sziszegte a lány, amikor Luca lefogta a teje fölött a kezeit.
– Elképzelem, milyen hosszú lesz a hajad fél év múlva. Ugye meg fogod növeszteni? Mint ahogy sok minden mást is megteszel majd a kedvemért...
– Csak álmodozz tovább nyugodtan!
Ahogy Darcy megérezte magán a férfi súlyát, elöntötte a vágy, de azért igyekezett mindent megtenni, hogy kiszabadulhasson.
– Nyugi! Ne okozz magadnak fájdalmat!
– Még te mondod?!
– A testi sértés is válóok lehet...
– Akkor is megrúglak!
– Kíváncsi vagyok, meddig ellenkezel, mielőtt végképp megadod magad. 
Darcy ereiben megfagyott a vér.
– Az én ágyasom leszel, és akkor majd nem kell messzire menned egy kis szórakozásért. Amúgy nem hiszem, hogy különösebben nehezedre esne, hiszen egyszer már megtetted.
– Soha! Soha nem leszek a szeretőd!
Darcy egy pillanatra azt remélte, sikerül kiszabadulnia, de Luca már el is kapta a vállát, és magához szorította.
– De igen! Meg fogod tenni.

– Soha, ha mondom!

Luca újból visszaereszkedett rá – és Darcy öléből forró hullámok áradtak szét. Sóvár tekintettel nézte a férfit, képtelen volt bármire gondolni. A szíve vadul vert. Luca tekintete teljesen elgyengítette, tudta, hogy most aztán tényleg nincs menekvés.
Teste megfeszült, melle megkeményedett. Amikor pedig a férfi az ajkát és a nyelvét kezdte becézgetni, már nem érzett mást, csak türelmetlen vágyakozást.
– Harcolj! – mondta nyersen Luca. – Ennyi keresés után nem esne jól a könnyű győzelem.

Ebben a pillanatban kopogtattak. Darcy ijedten felrántotta a térdét, Lucát éppen a legérzékenyebb testrészén találva el.
– Ó, nem...! Ne haragudj...! – állt fel a lány az ágyról. Égő arccal simította ]e a pulóverét, és az ajtóhoz ment.
Benito volt a váratlan „megmentő”.
– Elnézést a zavarásért, signorina! Luca urat keresem. A helikopter hamarabb megérkezett, mint vártuk.
Darcy elfojtott sóhajt hallott a szoba mélyéről. Köhintett egyet.
– Nem tudom, hol lehet... De úgysem indulhatunk még. Meg kell etetnem a tyúkokat.
– A tyúkokat... Értem – bólintott Benito. – Szólok a pilótának.
– Minden rendben, Luca? – kérdezte Darcy, miután becsukta az ajtót. Válaszképpen csak valami olasz szitkozódásfélét lehetett hallani.
– Hozok egy pohár vizet. Véletlen volt... 
– Boszorkány! – tört ki a férfiból. Feszült csend lett úrrá a szobában.
– Később még találkozunk – törte meg aztán a hallgatást Darcy. – Most dolgom van.
– Úgy bizony. Repülünk Velencébe!
Darcynak eszébe jutott, hogy még a bankba is el kell mennie. Az órájára nézett, felsóhajtott, és kisietett a szobából.
Fél óra alatt kitisztította Néró boxát. Azután Henrietta, a gyanakvó tyúk követ​kezett, aki minden emberi közeledést fenyegetésnek vett, s az ilyesmire igencsak harciasán reagált.
– Kérlek, Henrietta, ma ne bánts!
A lány sehogy sem tudta Lucát kiverni a fejéből. Hiszen már akkor is vonzódott hozzá, amikor még fogalma sem volt, valójában kicsoda. Élvezte a határozott fellépését Margó partiján, örült a gondoskodásának és figyelmességének, ahogy a többiek irigykedésének is. Most viszont önmagát sem értette egészen.
Ha visszaemlékezett a férfi csókjára és a bensőjében fellobbanó, örömteli vágyra, égető szégyen fogta el. A fegyver, bizony, visszafelé sült el. Luca úgy játszik vele, ahogy csak akar. De hát nem ő maga biztosította a férfit három évvel ezelőtt, hogy neki a szex csak futó kaland? Nem az volt az elképzelése, hogy az otthonától távol, félrehajítva minden gátlást, eljátssza a csábító nő szerepét? Talán nem határozta el mindjárt az első csók után, hogy lefekszik Lucával, és örökre elfelejti Richard iránt táplált platói vonzalmát?
Sőt minden adandó alkalommal Luca nyakába vetette magát, pedig a férfi még időt szeretett volna. A nátha ellen bevett pirulák hatását nyilván felerősítette a pezsgő, keresett magyarázatot a viselkedésére. Most aztán – bánja vagy nem – mit sem tud már változtatni a történteken.
– Sta zitto! – hallott a háta mögül egy éles kiáltást, szinte egy időben a tyúk  csípésével. Sziszegve megpördült, és Lucát pillantotta meg méretre szabott, fekete öltönyben. – Kerek tíz perced van a beszállásig – közölte vele dühösen a férfi. – Öltözz át minél gyorsabban!
– Nem lehet! Még el kell mennem a bankba is.
– És ugyan miért? Hogy kirabold? Én a helyükben biztos, hogy nem adnék neked hitelt.
Darcy dacosan összeszorította a száját.
– Felejtsd el nyugodtan a bankot! – folytatta a férfi. – Időben ki kell érnünk a reptérre.
– De nekem oda kell mennem... – indult volna a lány, de Luca karon ragadta.
– Hiszen te vérzel! Mit csináltál? 
Darcy a kezére nézett.
– Semmi. Henrietta megcsípett.
– Henrietta?

– A tyúkól koronázatlan királynője. Mindig nekem jön. Már régen ki kellett volna tekernem a nyakát, de nem visz rá a lélek. Félek, hogy akkor szellemként járna vissza. Meg különben is kedvelem. Nagyon erős jellem...
Luca értetlenül nézte, ő pedig kihasználta a pillanatot, és kiszabadította magát.
– Rögtön visszajövök... ígérem! – kiáltott vissza a válla fölött, és már rohant is. Magára kapta szokásos, „bankba járó” blúzát és szoknyáját, rá se hederített az udvaron álló helikopterre meg a mellette föl-alá járkáló pilótára.
Két óra múlva Darcy már le is parkolt a Landroverrel Karen háza előtt. Addigra
Imegbeszélte az egyik szomszédos gazdával, hogy Nérót átviheti hozzá, amíg távol lesz. Most a barátnőjét kérte meg, hogy vigyázzon a házra meg a kutyákra, és adjon néha enni a tyúkoknak.
Zia azonnal a nyakába ugrott. Darcy szeretettel nézegette lánya bájos arcát, fekete fürtjeit, de aztán összeszorult a gyomra. Kreol bőr, fekete szem, finom orr... Teljesen az apja. Belefúrta arcát a kislány hajába, és mélyen magába szívta az illatát.
– Benito már kétszer is járt itt – tudatta vele Karen. – Téged keresett. Miről van szó? Tényleg Olaszországba mész?
– Ne is kérdezd! A fiókigazgató azt mondta, nem hajlandó kockáztatni.
– Ezt éppen én is megmondhattam volna neked.
– Kijelentette, hogy ha már kezemben lesz az örökség, akkor természetesen más lesz a helyzet, de előre nem adhat hitelt.
– Kár... De mondd csak, mit keres itt az udvaron ez puccos limuzin meg a helikopter?
– Lucáé.
– Nocsak! Lassú víz partot mos... Érdekes. Az emberek általában többet szeretnek mutatni, mint ami van. Luca meg éppen fordítva működik? Igaza lenne Ninának?
Csak azért vett volna el, hogy megszerezze az angol útlevelei? Mi ez a titkolódzás? Talán bűnöző? – ráncolta Karen a homlokát.
Akkor legalább ráuszíthatnám a rendőrséget, gondolta keserűen Darcy. De valószínűleg az sem segítene. Fél évig így is, úgy is a kezében vagyok. Még elképzelni is szörnyű, mi lenne, ha Luca eltűnne az életemből...
– Nos, Darcy? Megmondod, vagy nem?

– Ne haragudj, de a házassági szerződésünk titoktartásra kötelez. Különben igazán mindent elmesélnék – füllentett Darcy, mert nem akarta, hogy kiderüljön az ostobasága. – Ugye törődsz majd a házzal, amíg nem leszek itthon?
– Persze! Be is költözhetek arra az időre, ha akarod. Ne vágj már ilyen savanyú képet, hat hónap hamar elszáll!
Darcy azonban nem tudta ilyen könnyen venni a dolgot. Mi lesz, ha jön a biztosító? Igaz, a legsürgősebbeket kifizette már a kisházért kapott pénzből, de azért még mindig maradt néhány hónap hátralék.
Amikor Ziával együtt visszaértek, Luca már alig bírt magával. A kislány viszont egyáltalán nem ijedt meg tőle – nagyapja is sokszor kiabált annak idején –, hanem kinyújtotta feléje a lábát, és megkérdezte.
– Nézd, szerinted szép?
– Accidenti... – felelte a férfi kelletlenül.
– Ha nyugtot akarsz, jobb, ha megcsodálod a zokniját.
– Micsoda?

Zia duzzogva nyújtotta ki a nyelvét Luca felé.
– Bee... Neked biztosan nincs is ilyen szép zoknid!
– Nincsen – zárta a férfi rövidre a beszélgetést.
Darcy szeme elpárásodott. Karjába vette Ziát, hogy megvigasztalja.
– Micsoda piszok alak vagy! – mondta Lucának. – ő még csak gyerek! És ha azt hiszed, hogy egy tapodtat is elmegyek azzal, aki így bánik a lányommal, hát nagyot tévedsz!
Luca észrevette Benitót, aki nem messze tőlük döbbenten figyelte a jelenetet. Zavartan lépett egyet előre.
– Sajnálom... nem vagyok gyerekekhez szokva.
– Ez nem mentség.
– Ronda bácsi! – fújt nagyot Zia két sóhaj között. 
Darcy megsimogatta a kislány kócos fürtjeit.
– Jól van, kicsim, nincsen semmi baj – súgta a fülébe, és karján a gyerekkel elindult a helikopter felé.
Darcy elcsigázottan állt fel Zia mellől, miután végre sikerült elaltatnia.
– Alszik? – intett Luca a repülőgép kabinja felé.
A kislány végighányta az egész, London felé vezető utat, a VIP-váróban és a reptéren pedig megállás nélkül bömbölt.
– Ilyen még sosem fordult vele elő – mentegetőzött Darcy már sokadszor.
– Gondolod, hogy leszálláskor megint fölébred?
– Fogalmam sincs... Sose szokott hányni. Ismeretlen neki a környezet. Éhes volt, és szokatlan lehetett neki az étel...
– Túlcsordult a hordó – húzta el Luca a száját. – Per meraviglia... Nem tudtam, hogy egy kisgyerek így kikészítheti az embert.
– Most már túl vagyunk rajta.
– Hát, ami azt illeti, elég kínos volt egy ordító gyerekkel végigvonulni az utascsarnokon, miközben egyfolytában ronda bácsinak nevezett. Még egy szentet is kihozott volna a sodrából, amit ma el kellett tűrnöm.
Mielőtt beszálltak volna a repülőgépbe, egy aggodalmaskodó utas rendőrt hívott, és Lucának igazolnia kellett magát. Aztán valaki lefényképezte őket, amit Darcy ijedt csodálkozással vett tudomásul, hiszen álmában sem jutott volna eszébe, hogy Luca és a partnere sajtótéma lehet.
– Tulajdonképpen én tehetek róla – ismerte be a férfi. – Nem gondoltam rá, hogy Ziának már túl késői ez az indulás... Mindenesetre nem valami szokványos ez a nászéjszaka!
Darcynak még nevetni sem maradt ereje. Hátradőlt a székben, és Luca borostás arcát nézte. Most már az ő megjelenése sem volt valami kifogástalan, de a lány kénytelen volt bevallani magának, hogy így talán még jobban tetszik neki.
– Tulajdonképpen miért teszed ezt velem? – tette föl a régóta tartogatott kérdést.
– Micsodát? – húzta fel a szemöldökét Luca. – Megígértem, hogy feleségül veszlek, és betartottam a szavamat. Vagy nem? Darcy keserűen felsóhajtott.
– Kérlek szépen! Gyűlölöm ezt a játékot. Ha elég időm lett volna... Ha nem félemlítettél volna meg, nem hagyom el Fielding's Follyt ilyen kutyafuttában.
– Így terveztem el – vetette oda közömbösen a férfi.
– Ha nem válaszolsz a kérdésemre...
– Akkor mi lesz? Visszamész Angliába, és lemondasz a házról?
– Arra céloztál, hogy azon az éjszakán tisztességtelen dolgot tettem – folytatta a lány. – És ez rágalom!
– A lopás bűntett, és ha tudatos szemfényvesztéssel párosul, még undorítóbb. 
Darcy halántékán lüktetni kezdett az ér.
– Jól értettem? Azzal vádolsz, hogy megloptalak volna?
– A nálam éjszakázó vendégek nem a hátsó ablakon szoktak elmenni. Amint megszólalt a riasztó, rögtön leszaladtam, de már hiába.
Darcy még most is belepirult abba, hogyan hagyta el akkor a lakosztályt. Csöndben fölkelt az alvó férfi mellől, magára kapkodta a ruháit, majd óvatosan kimászott az ablakon. Amikor aztán megszólalt a riasztócsengő, kénytelen volt menekülőre fogni a dolgot.
– Nem akartalak felébreszteni. És nem tudtam kinyitni azt az átkozott ajtót...
– Biztonsági kód nélkül nem is lehet. Az azért nagyon meglepett, hogy egy tolvaj, akinek sikerült minden biztonsági intézkedést megkerülve feltörni a széfemet, ilyen gyakorlatlan módon lép meg.
– Feltörni a széfedet...?
– Nyilván ez volt benne a meglepetés.
– Soha életemben nem tettem ilyesmit! Különösen, ami a széffeltörést illeti. Azt se tudnám, hogyan fogjak hozzá!
Luca mélyen a nő szemébe nézett, végül aztán lehajtotta a fejét,
– Számítottam rá, hogy tagadni fogod, de te még a vártnál is meggyőzőbben beszélsz...
– Hinned kell nekem! Ha betörtek hozzád, azt valaki más tette!
– Nem betörés volt. Magam vittem be a tolvajt a szobámba – szorította össze Luca dühösen a száját. – De bizonyos szempontból azért igazad van. Az valóban nem te voltál. Valaki másnak adtad ki magad...
– Miről beszélsz?
– Az az egész egy nagy, ravasz álca volt. Beosontál az általad kiválasztott, gazdag emberek rendezvényeire, vigyázva, hogy föl ne figyeljenek rád... Eltitkoltad a nevedet, és addig mesterkedtél, amíg elérted, hogy magammal vigyelek a szo​bámba. Különben nehéz lett volna bármit is ellopni abból a palotából.
– Nem én voltam! Föl tudod fogni? – kiáltotta Darcy élesen. – Nem én tettem, vedd már tudomásul!
Luca diadalittasan nézett rá.
– Nemrég vallottad be, hogy eladtad a gyűrűt. Vagy már elfelejtetted? 
Darcy zavartan pislogott. Erre a vádra már nem tudott mit felelni. Hiszen ez már valóságos rögeszme!
7. FEJEZET
– Szóval nem is emlékszel, mit mondtál akkor éjjel a fogadóban? Hogy eladtatok egy régi gyűrűt, és az árából javíttattátok meg a tetőt...
– Tehát a bál napján elloptak egy gyűrűt a széfedből? Ez csak véletlen egybeesés lehet. Az a gyűrű, amit az apám eladott, mindig is a mi családunk tulajdona volt.
– Az Adorata-gyűrűből csak egy van a világon! Biztos vagyok benne, hogy a valódi árának töredékéért kótyavetyéltétek el.
– Sohasem hallottam erről az ékszerről. Ahogy a lopáshoz és az eladáshoz sincsen semmi közöm.
– Persze volt annyi eszed, hogy ne add el azonnal! Remélem, most már belátod, hogy nagyon rosszal kezdtél. És imádkozz, hogy sikerüljön a gyűrűt a rendőrség közreműködése nélkül visszakapnom!
– Esküszöm, nem a te gyűrűd volt az, amit eladtunk! – tiltakozott Darcy. Szörnyen bosszantotta, hogy Luca még csak meg sem hallgatja. – Azt sem tudom, ki vette meg, hiszen, mint mondtam, apám egyedül bonyolította le az üzletet.
– Gyűlölöm a hazug embereket – mondta megvető hangon a férfi. – Ha nem árulod el, hol a gyűrű, mielőtt még elválnak az útjaink, nagyon megfizetsz érte!
Darcy el sem tudta képzelni, vajon miféle csapdát állított neki ez a messziről jött ember. Az pedig végképp megrendítette, hogy Luca még mindig neki tulajdonítja azt a széfrablást. Hiszen ő még a mosógépet sem tudja kezelni a használati utasítás elolvasása nélkül!
– Na, még most is varázslatosnak tartod? – kiabálta túl Luca a motorcsónak bugását, amikor a Marco Polo repülőtérről a városba tartottak. Darcy körülnézett. A Canale Grande gyönyörű, régi épületei szinte hajnalt idéző fényözönben pompáztak. Akár egy festmény, gondolta a lány. Azt se bánná, ha reggelig csónakáz​nának...
A gondolás az Oro-palotánál kötött ki.
– Miért álltunk meg?
– Ez az otthonom – közölte Luca.
– De... de... az nem lehet... – dadogta Darcy.

A férfi óvatosan kiemelte Ziát, a karjába vette, és úgy vitte föl a palota kapujához vezető oszlopos folyosón. A bejáratnál egy idősebb, kötényes asszony várta őket, aki azonnal átvette az alvó gyereket Lucától.
– Ki ez a nő?
– Ilariának, a húgomnak volt a pesztonkája. Lefekteti Ziát, és mellette marad
– De hát-Luca kézen fogta Darcyt, és átvezette az előcsarnokon.
– Egyszerűen nem tudom elhinni, hogy te tényleg itt laksz – mondta a még mindig teljesen elképedt lány.
– Pedig így van. Az Oro-palotát az őseim építették.
Két gyönyörű vizsla rohant feléjük az aranyozott korlátó lépcsőn.
– Santo cielo! – kiáltott rájuk a férfi, mire a kutyák behúzott farokkal megálltak előtte.
– Hogy hívják őket?
– Aristid és Zou-Zou. A nővérem kutyái.
– Micsoda pompás állatok! – Darcy meg akarta simogatni őket, de Luca vissza​tartotta.
– Nem, nem! Nem érdemlik meg a simogatást. Buták, mint a föld, ráadásul mind a kettőt alaposan félre is nevelték. Ilaria persze mindig rám sózza őket, ha elutazik. Na, menjetek a dolgotokra!
Intett a kutyáknak, akiket az őrizetükre rendelt szolga ki is vitt az előcsarnokból.
– Éhes vagy? – fordult Luca a lány felé.
– Egyáltalán nem.
– Akkor fölkísérlek a szobádba.
– Ha ez itt valóban a te otthonod, akkor... akkor te voltál a házigazda az álarcosbálon!
– Úgy is van. De abban az időben itt némi felújítás volt, ezért egy apartmanban laktam.
– Szinte semmit nem tudok rólad...
– Lesz bőven időd, hogy megismerj. És... ha minden igényemet kielégíted, gondoskodom róla, hogy megörököld az egymillió fontot. Majd meglátod, nem vagyok olyan rossz, mint némelyek állítják.
A pazarul berendezett hálószobáig válogatott festményekkel díszített folyosó vezetett.
– Mindjárt hozzák a bőröndödet is – mondta Luca, amint kinyitotta a lány előtt az ajtót.
– Hol van Zia? Szeretném látni!
– Egy szinttel följebb, a gyerekek számára szolgáló emeleten. Véleményem szerint a mai éjszakán nem elsősorban vele kellene törődnöd... Akárki vagy is, most egy Raffacani felesége lettél. És egy Raffacanival talán nem olyan rossz megosztani a hitvesi ágyat... Igen, igen! Gratulálhatsz magadnak! – húzta el Luca gúnyosan a száját. – Az a szenvedélyes éjszaka az oka mindennek! Csak amiatt vettelek feleségül! És most is csak rajtad múlik, milyenek lesznek az elkövetkező hat hónap éjszakái.
Darcy alig akart hinni a fülének. Valóban ennyire emlékezetes alakítást nyújtott volna akkor az ágyban? A fantáziája persze sosem volt szegényes, de az az éjszaka mindenképpen kivételnek számított... Bánta is azóta mindig, amikor eszébe jutott, mint ahogy azt is elhatározta, hogy szó sem lehet soha semmiféle hasonló jellegű kalandról.
– Adok egy órát, hogy kipihend magad. Közben nem árt, ha elgondolkodsz azon, hogy a be nem teljesedett házasságot a törvény sem ismeri el.
– Miről beszélsz?
– Azt a házasságot, amit úgymond nem háltak el, nagyon könnyen semmissé lehet nyilvánítani.
Darcy szóhoz sem jutott a döbbenettől.
– Mindenesetre kiutalhatnál nekem gondolatban néhány piros pontot ezért az információért – folytatta szelíden Luca. – Ha ugyanis elhallgatom, hat hónap múlva igencsak kellemetlen helyzetbe kerülhettél volna – fejezte be, majd kiment a szobából.
Amikor egy bő óra múlva visszajött, az ágyban már nem volt több hely: középen Darcy aludt, jobb karját a kislányán, a balt pedig két bozontos alakon – a két kutyán – nyugtatva.
Luca nagy sóhajjal vette tette tudomásul, hogy lőttek az éjszakára vonatkozó terveinek. A kutyák még nem is annyira zavarták volna, de csak pár órája múlt, hogy a saját szemével látta, milyen következményekkel jár, ha a gyereket megzavarják.
Darcy a két vizsla bökdösésére ébredt. Csöndesen kimászott az ágyból, lezuha​nyozott a szomszédos fürdőszobában, majd köntöst húzott, és lekísérte a konyhába az állatokat. Először őket etette meg, aztán magának is elkészítette a szokásos reggelit: a kávát és a pirítóst.
Amikor visszament a hálószobába, Zia még mindig az igazak álmát aludta. Bebújt mellé az ágyba, hogy ha a kislány fölébred, majd jól elbeszélgessenek, de végül ő is elszundikált.
Amint újra felébredt, jólesően kinyújtózkodott, és az órára nézett.
– Negyed tíz van, cara mia – szólalt meg mögötte a már jól ismert férfihang.
– Te jó ég! – fordult meg Darcy. – Már negyed tíz? Zia hol van?
– Reggelizik.

Luca a tenyerébe támasztott fejjel, gúnyos mosollyal nézte a lányt, akinek egyre gyorsabban kezdett dobogni a szíve, mert észrevette, hogy a mellette fekvő férfi teljesen meztelen.
– Komoly forgalom lehetett ma éjszaka ebben az ágyban – jegyezte meg a házigazda.
– Muszáj volt magamhoz vennem Ziát, mert tegnap nagyon nyűgös volt...
– Nyilván a kutyák is féltek...
– Szegények itt nyüszítettek az ajtó előtt.
– Lehet, hogy nekem is azt kellett volna tennem?

Darcy arrébb akart csúszni, de Luca a csípőjére tette a kezét.
– Akkor megint az ágyhoz kötöztél volna?
Darcynak arcába szökött a vér. Megint! Ettől a szótól hirtelen elborították az emlékek. Lucának mindazonáltal nem volt igaza. Hiszen ő csak az egyik csuklóját kötözte az ágyhoz játékból, a nyakkendőjével. Akkor igazán jó mulatságnak tűnt...
– Szó ami szó, kitűnő ötleteid voltak! Azelőtt sohasem fordult elő velem, hogy ne tudjam, mit teszek a hálószobában.
– Sokat ittam – mentegetőzött a lány.
– Persze. És ki akartad élni a fantáziádat – bólintott a férfi, majd Darcy fölé hajolt, és gombolni kezdte a köntösét. – Azt is mondtad, hogy álmaid szeretője vagyok. Azon az éjszakán tudtam csak meg, mit mulasztottam addig. Azóta pedig egyetlen nővel sem voltam elégedett...
– Viccelsz?

– Egy cseppet sem. Ezért vagy most itt. Tisztázni akarom, miért éppen te kellesz, hiszen az eszem tudja, hogy elég sok hibád van.
– Hibám? – remegett meg Darcy hangja.
– Úgy bizony! Nem törődsz a külsőddel. Összevissza kapkodsz, rendetlen vagy, amellett betegesen tisztességes. Fát aprítasz, mint egy férfi, az ágyamba engeded a kutyákat... De érdekes, még ez a sok rossz tulajdonság sem tudja elvenni a kedvemet tőled – mondta, és felesége nyakára tapasztotta a száját.
– Mit csinálsz? – tiltakozott a lány erőtlenül. – Hagyd abba! Beszélnünk kell...
– Ugyan miről?
– Például arról az átkozott gyűrűről.
– Semmi szükség rá. Tudom, amit tudok.
– Hidd el, Luca, nem én nem loptam el! Meg kell találnod az igazi bűnöst! A  férfi szeméből eltűnt a szenvedély. Darcy könyörögve nézett rá.
– Sosem lennék képes ilyesmit tenni! Ha majd otthon leszek, be is bizonyítom, hogy az apám nem a te gyűrűdet adta el.
– Semmi értelme, hogy ezzel fáraszd magad. Tudom, hogy te voltál. Minden bizonyíték ellened szól!
– Azok csak véletlen egybeesések!
– Nincs miről beszélni, ha folyton letagadod. Különben pedig semmi mást nem akarok, csak hogy szenvedélyesen szerethesselek. – Luca végighúzta az ujját a lány duzzadt ajkán. – Hiszen tudom, hogy te is ezt szeretnéd.
– Nem... – tiltakozott Darcy, de tűzben égő teste azonnal megcáfolta tétova szavait. – Nem akarom... Hiszen tolvajnak tartasz...
– Lehet, hogy éppen ez a legvonzóbb tulajdonságod - mondta mosolyogva Luca, és nyelvét Darcy ajkához érintette.
A lány már nem tudott ellenállni tovább, átadta magát a vágynak, és a csók minden pillanatát élvezte.
Luca magához szorította őt, majd lassan megszabadította a köntösétől. Darcy a férfi selymes, fekete hajába túrt.
Luca kibontakozott az ölelésből, és hátradőlt, hogy megcsodálhassa Darcy meztelen testét.
– Tökéletes vagy!
– Tökéletes? Ugyan mi tökéletest találsz bennem? - tamáskodott a lány, s alig várta, hogy a férfi megérintse. Behunyta a szemét, és meg-megremegett Luca gyengéd simogatásától. Szinte érezte az ereiben a vér zubogását.
– Dio... – suttogta Luca. – Nagyon, nagyon kívánatos vagy. A párnára fektette Darcyt, és a mellét kezdte csókolni. A lány hátravetett fejjel sóhajtozott. Öléből forró vágy áradt szét.
– Csókolj még! – suttogta ő is lázasan.
– Ugye te is kívánsz? Ugye most már te is akarod?
– Igen, igen...

Az ajkuk újra összeforrt. Már semmi más nem létezett, csak a szenvedély. A lány kéjes mozdulattal Lucához szorította a csípőjét. Ahogy összesimultak, ölében azonnal megérezte a férfi minden vágyát...
De Luca hirtelen kiszabadította magát.
– Ne siess! Ne legyél olyan türelmetlen! Annak idején te is megvárakoztattál – mondta, s gyengéden Darcy hasát simogatta. – És amikor a legkevésbé számítottam rá, akkor ajándékoztál meg a gyönyörrel...
Darcy mindenre emlékezett. Most is maga előtt látta, hogy amikor Luca túl volt a gyönyör csúcsán, miként vette kezébe az irányítást. Nem hagyta őt kielégületlenül, odaadóan viszonozta a kéjes perceket.
Szomjazó szájához húzta a férfi fejét. Hosszan tartó, játékos, szenvedélyes, felejthetetlen csók következett-Luca keze egyre lejjebb és lejjebb csúszott, mígnem végül a gyönyör völgyébe ért. Csókjától, ölelésétől, és az ujjai játékától remegő Darcy önfeledten tárta szét a lábait, és lélegzet-visszafojtva élte át az eggyéválás pillanatát. Testének minden porcikáját átjárta a kéj.
Luca azonban most is ura volt a helyzetnek.

– Azt mondtad, jó szerető vagyok. Muszáj megfelelnem az elvárásaidnak – suttogta, és gondoskodott arról, hogy még az eddigieknél is tovább fokozza Darcy gyönyörét.
– Most ne... ne beszélj!
A férfi még mindig folytatni akarta az édes kínzást, de remegő hangja, feszes izmai, izzadságtól fénylő teste elárulta, hogy ő is ugyanúgy élvezi az együttlétet.
Darcy Lucába kapaszkodott, aki erőteljes mozdulataival újabb és újabb gyönyört szerzett a lánynak. Darcy körmei a hátába mélyedtek, aztán néhány perc múlva együtt jutottak el a gyönyör csúcsára.
Luca lassan kibontakozott a felesége karjaiból, és az ágy szélére húzódott. A lány tekintete a távolba meredt. Még nem apadtak el benne teljesen a gyönyör hullámai, de máris utat talált hozzá az elutasítás.
Miért feküdtél le vele? – kérdezte keményen egy belső hang. Hogy érvényes legyen a házasságotok? Vagy nem tudtál ellenállni? Te is ugyanezt akartad, igaz?
Végül is tudtad, micsoda szerető-Félénken Luca felé fordult. A férfi kifejezéstelen arccal nézte őt. A lány torka
Összeszorult. Szerette volna hinni, hogy mindezt csak Fielding's Follyért tette. Akkor legalább a büszkesége nem szenvedne csorbát...
Odaadta magát Lucának, pedig gyűlölnie kellene. Ez a fájdalmas valóság, tagadni gyávaság volna. És azzal sem áltathatja magát, hogy ő csak áldozat. Felült.
– Na! – fújt egy nagyot, igyekezvén visszatérni a szerepéhez. – Most, hogy ezen is túl vagyunk, rátérhetünk a dolgok üzleti részére.
– Miféle üzleti részre? – kérdezte Luca megdöbbenve.
8. FEJEZET
Darcy egyre határozottabb lett.
– Azért házasodtunk össze, mert arra számítottam, ha már férjnél vagyok, a bankfiók vezetője nagyobb hitelkeretet fog engedélyezni. Elmondtam neki, hogyan rendelkezett a keresztanyám. De ez, sajnos, még nem győzte meg őt.
Luca felfigyelt.

– A dolgok jelenlegi állása szerint – folytatta keserűen a fiatalasszony – képte​lenség újra felvenni azokat az embereket, akiket apám halála után kénytelen voltam elbocsátani. Azzal is számolnom kell, hogy elveszítem Fielding's Follyt még a hat hónap letelte előtt.
– Említetted a bankban a nevemet?
– Miért említettem volna? Azt mondtam, hogy a férjemnek nincs köze a birtokhoz.
Luca elgondolkodott.

– Szép, szép, ha valaki becsületes, jóllehet nem mindig ez a legokosabb dolog. – De ne félj, nem valószínű, hogy elveszik a házat, ha csak a számlák befizetésével késtél.
– Azért már kaptam néhány „boldogító” levelet. Az utóbbi időben szinte féltem kinyitni a postaládámat...
– Kölcsönt akarsz kérni tőlem?
– Hogy képzeled? – mondta megbotránkozva Darcy. – Dehogyis! Viszont minél hamarabb vissza kell mennem Angliába, hogy keressek valakit, aki hajlandó befektetni Fielding's Follyba.
– Viccelsz?

– Eszem ágában sincs! Fielding's Folly nekem nagyon fontos!
– Elment az eszed? Luca Raffacani nagyon gazdag ember... És te, a feleségem, azt mondod, hogy bankról bankra mászkálsz majd valami rongyos hitelért? Le akarsz járatni?!
Darcy megdermedt.

– Accidenti... – Luca dühösen félrehajtotta a takarót, és kiszállt az ágyból. – Úgy látom, méltó partnerre találtam. Ha be merészeled tenni a lábad egyetlen bankba, vagy bármilyen hasonló intézménybe, még aznap eltűnsz az életemből!
Ökölbe szorított kézzel járkált le-föl a szobában – természetesen még mindig meztelenül. Darcy elbűvölten nézte. Lélegzetelállítóan fest, gondolta. Fénylő, fekete haj, férfias vonások, kifejező szempár, széles váll. Méltó ellenfél?! Ugyan miféle ki nem érdemeli bók ez?
Szégyenlősen elfordította a fejét.
– Rendben van – jelentette ki hosszú szünet után a férfi. – Kössünk üzletet! Majd én kifizetem a birtok számláit. 

Darcy elámult.
– Szó sem lehet róla! Miért tennéd?
– Az igazat megvallva, nemigen lelkesít ez az ötlet, de még mindig jobb, mintha rád bíznék egy csekktömböt. Porca miseria! Még ki sem hűltek a lepedők, és te máris pénzt akarsz kiszedni belőlem!
Darcy képtelen volt követni Luca gondolatmenetét. Hiszen nem akart mást, csak elmondani, mennyire fontos mihamarabb visszamennie Angliába. Persze, számítania kellett volna rá, milyen érzékenyen reagál majd Luca, ha megtudja, hogy a felesége hitelezőt keres.
– Nem kell az átkozott pénzed!... Éppen ezt magyaráztam!
– Dio mio... Akkor honnan teremted elő? Kunyerálni mégsem mehetsz!
– Ez nem tisztességes!
– Mondta valaki, hogy tisztességes vagyok?
– Igen, te magad...

Luca meglepetten nézett rá.
– Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha visszavonulok az irodámba – mondta, és elindult a fürdőszoba felé. Dühösen becsapta az ajtót maga mögött, majd néhány másodperccel később kinyitotta. – Még az ágyban is arra az átkozott házra kell gondolnod?
Micsoda szenvedély! – mosolygott magában Darcy. Íme, ez a helyzet, amikor egy tetőtől talpig üzletembernek látszó valaki hirtelen elveszíti az önuralmát. Azzal fenyegetett, hogy elhagy... De miért fáj ez nekem? Mi van velem?
A széket bámulta, ahová este letette a ruháit. A szék üres. A bőröndje sehol. Hová lettek a holmijai? A gardróbszobába ment, benézett a szekrényekbe. az egyikben férfi-, a másikban női ruhák voltak. De az övéi közül egyetlenegy darabot sem talált.
Bekopogott a fürdőszobába. Semmi válasz. Kinyitotta az ajtót. Luca a zuhany​kabinban állt.
– Hol vannak a ruháim? 
A férfi elzárta a csapot.
– Eldobtam őket – mondta, és türelmetlen mozdulattal a vizes hajába túrt.

– Eldobtad?
– Tudom, ez meglehetősen durva intézkedés, de biztosan nem lesz nagy áldozat lemondani róluk. – Várakozó pillantással nézett Darcyra. – Az öltözködés területén ugyanis erősen korrepetálásra szorulsz.
Darcy elsápadt.
– Lehet, hogy tapintatlanságnak tartod, de úgy gondoltam, az a legegyszerűbb, ha kicserélem a ruhatáradat – folytatta a férfi. – Az új ruhák ott lógnak a gardróbban. Még csak vásárolnod se kell...
Darcynak könnyek szöktek a szemébe. Ennyire még sohasem szégyenkezett.
– Hogy tehettél ilyet? – kérdezte felháborodottan, mielőtt kiment a fürdőszobá​ból.
– Ajándék... Meglepetés... A legtöbb nőt kifejezetten boldoggá tenné!
– Te érzéketlen tuskó! – kiáltotta Darcy, és nagyokat szipogva az ágyra vetette magát.
– Ugyan már! – indult utána a férfi. – Szép az arcod, és jó alakod van, de ezek a göncök nem illenek hozzád.
Darcy agyát teljesen elborította a düh. Tudta, hogy minden másnak nevezhető, csak szépnek nem. Megfordult, és nagy indulatában egy csattanós pofont kevert le Lucának.
– Sajnálom... – mondta aztán bűntudatosan. – Nem kellett volna. De te voltál az oka ennek is!
– Nem értelek...
– Gyűlöllek! Ezt már, remélem, föl tudod fogni. – Darcy elfordult és összegör​nyedt. Legszívesebben ordított volna fájdalmában. Luca meg akarta fogni a kezét, de ő nem engedte.
– Szerettelek, amíg nem ismertelek. Sőt bíztam benned! 
Lucát elöntötte a méreg.
– Hát nem kaptad meg, amit akartál? Anyagi támogatást ígértem a házasságunk idejére. A problémáid meg fognak oldódni. 
Darcy felemelte a fejét.
– Nem vásárolhatsz meg!
– Nem? Akkor mit keresel itt az ágyamban?
Erre a kérdésre nem volt mit válaszolni.
Luca csöndesen felöltözködött, majd hűvösen megszólalt:
– Igazság szerint nem így képzeltem. Kulturált emberek módjára is elintézhet​nénk a dolgainkat. Nem kellene ilyen nehézkesnek lenni. Hiszen az ágyban olyan jól megértjük egymást. Kössünk békét! Áruld el végre, ki vásárolta meg az Adorata-gyűrűt!
– Már mondtam, hogy nem én loptam el! – sziszegte Darcy.
– Nem teszed jól, hogy mindig ezt hajtogatod, így zsákutcába jutunk. 
A fiatalasszony elkínzott arccal nézte ezt a hajthatatlan férfit.
– Egyszerűen nem hiszem el, hogy ugyanaz az ember vagy, akivel három évvel ezelőtt találkoztam! Föl nem foghatom, hogy te voltál az, akivel együtt táncoltam és nevettem. Nem igaz, hogy kedves és romantikus is tudsz lenni. Lehetetlen, hogy…
– Hogy olyan buta voltam? Igazad van. Annyi eszem sem volt, hogy megvédjem magam egy ilyen számító kis ragadozótól, mint amilyen te vagy! – tört ki a férfi elkeseredetten.
Darcy megpróbálta elképzelni, mit érezhetett Luca, amikor azt kellett gondolnia, hogy éppen az a nő lopta meg, akinek előző este annyit udvarolt, akit felvitt a lakására, és akivel olyan felejthetetlen éjszakát töltött együtt. Először vett észre keserűséget a férfi hangjában, aki eddig dühvel próbálta palástolni csalódottságát. A gyűrű elveszése valóban nagyon mélyen érinthette.
– Luca – suttogta zavartan. – Én igazán szeretném... 
A férfi felnevetett.
– Te viszont okos voltál, sőt kifejezetten rafinált! – húzta el a száját. – Huszon​nyolc éves létemre még sohasem éreztem olyasmit nő iránt, mint irántad. Igaz, te egészen más voltál, mint a többi. Olyan különleges...
– Különleges?
– Ha maradtál volna, sokkal többet is kaphattál volna – folytatta Luca gúnyosan.
– Nem hiszem – remegett Darcy hangja. Nagyon szerette volna, ha a férfi ennek az ellenkezőjéről lehetne meggyőződve. – Csak Hamupipőke voltam azon az éjszakán.
– Hamupipőke a cipőjét veszítette el, és nem törte fel a herceg páncélszekrényét!
– Az az éjszaka akkor is mese volt, nem valóság. Te őszintén beszéltél, én pedig hittem neked. Játék volt az egész. Utána már te sem akartál találkozni velem... – Darcy nem tudta tovább állni Luca tekintetét. – Hiszen másnap már eszedbe sem jutott, hogy elgyere a Ponte della Guerrára.
– Még emlékszel rá? – kérdezte csodálkozva a férfi.
Darcynak könnyeket csalt a szemébe az emlékezés. Órákig sétált akkor a hídon. Ha Luca játszott is a gondolattal, hogy eljön a randevúra, nyilván letett róla, amikor kiderült, hogy eltűnt a gyűrűt. Most már kár emiatt bánkódni...
Azon az estén valóban szépnek találta a lányt. Legalábbis ezt árulta el a rajongása De Lucának nyilván nem az igazi Darcy a nőideálja.
– Csúnya, tűzpiros hajam van.
– A vörösnek a legszebbek az árnyalatai...
– De biztos feltűnt neked az a... a tömpe orrom.
– Szerintem bizonyos előkelőséget kölcsönöz inkább az arcodnak. De miért beszélünk ilyen butaságokról? – Luca elindult kifelé, de az ajtóból még visszanézett. – Hamarosan találkozunk.
Darcy az ágyban maradt. Érdekes, gondolta. Lehet, hogy ez a tökéletes férfi tényleg a tömpe orrú, vörös hajú, karcsú nőket szereti? Akkor viszont egyáltalán nem csoda, hogy annyira összezavarodott... Mint ahogy az sem igaz, hogy csak azért feküdt le vele, hogy bosszút álljon rajta. Nem bizony! Igazán akarta őt. És igaz minden egyes szó, amit az ágyban mondott! Az is, hogy azóta más nő nem tudta boldoggá tenni...
De miért találja éppen őt olyan különlegesnek? S vajon hogyan viselkedett volna, ha nincs az a tolvajlás? És ha majd kiderül, hogy nem ő a tettes, még mindig ott a nagy kérdés, mit szól majd hozzá a férfi, ha megtudja, hogy Zia a saját lánya.
Ezen persze még korai gondolkodni, igyekezett megnyugtatni magát Darcy. Hat hónap alatt még sok minden történhet. És ő sohasem akarta Lucát Ziával zsarolni. Ha a házasságuk valódivá válik, valószínűleg akkor sem mondaná el neki ezt a titkot. Mi értelme volna?
Most fontosabb dolgokkal kell törődnie. Például Fielding's Follyval. Hogyan tudná megmenteni? Bankba nem mehet. Lucától nem akar kérni. El kellene adni valamelyik Tudor-bútort? De azok a darabok pótolhatatlanok! Akkor meg hogyan jut pénzhez?
Egy óra múlva – miután megmosdott és felöltözködött - Zia szobájában meglátott egy pletykaújságot. Valószínűleg a dada hagyta a széken. Hirtelen ötlete támadt. Ezek a lapok hatalmas összegeket fizetnek azért, ha interjút készíthetnek híres és gazdag emberek hozzátartozóival. És Luca aztán éppen elég gazdag!
Darcy egyik másodunokatestvére pedig pontosan egy ilyen pletykalapnál titkárnő! Vajon mennyit érne nekik egy fényképes riport Gianluca Raffacani menyasszonyá​val?
Nem túl jó érzéssel, de elhatározta, hogy megteszi a szükséges lépéseket. Ebben az ügyben nem engedhet meg magának semmiféle érzelgősséget. Luca különben is csak azzal fenyegette, hogy a hűtlenség válóok. De a sajtóról és a sajtónak tett nyilatkozatokról nem esett szó...
Darcy éppen a nappaliban ült, amikor zajt hallott a bejárat felől. Felállt, és az ajtóhoz ment.
A férje érkezett haza. A vizslák kitörő örömmel ugrándoztak előtte, és most ő is türelmesen fogadta ezt a rajongást, sőt még a fülük tövét is megvakargatta. Aztán keltésével szedve a lépcsőket, kezében egy kis csomaggal az emeletre rohant.
Elszáguldott a hálószoba mellett, a gyerekszobák felé. Darcy a számára szokat​lanul magas cipőben nem tudott a nyomában maradni, így aztán, mire felért a Játszószobához, Zia már ki is bontotta a csomagot.
– Baba! Szép baba! – mondogatta, és mindkét kezével magához szorította a dobozt.
Zia már sokszor nyaggatta őt, hogy vegyen neki egy ilyen babát, de Darcy mindig elengedte a füle mellett a kérést, mert a baba Maxie-re emlékeztette.
– Vegyem ki neked a dobozból? – kérdezte Luca.
Amíg a kislány eldöntötte, elengedi-e a babát, Darcy a férfi kemény, klasszikus szépségű profilját figyelte. Nagyon jól állt neki, amikor mosolygott...
– Nézd, mami! – kiáltotta büszkén Zia, amikor észrevette őt. Luca is megfordult, és szó nélkül, de azért elismerő tekintettel nézett végig a feleségén. Darcy elpirult, és önkéntelen mozdulattal lesimította a ruháját.
– Megköszönted, Zia?
– Puszi? – kérdezte a kislány, majd átölelte Luca nyakát, és egy cuppanós puszit nyomott az arcára.
– Hogy mi mindent el lehet érni egy kis vesztegetéssel! – nevette el magát Luca, mielőtt felállt Zia mellől. – Muszáj volt kibékíteni őt a történtek után.
– Igazán kedves tőled.
– Tudod jól, milyen kedves tudok fenni, bella mia – mondta közömbös hangon a férfi, de a szemével már vetkőztette is a lányt. Darcy erre még jobban elpirult, és a szíve hevesen megdobbant. Elöntötte a forróság. Megigézve nézett férje arcába. Zavarában megharapta kiszáradt ajkát, majd a nyelvével meg is nedvesítette azt. Luca minden mozdulatát figyelte – Darcy pedig szorongva vette tudomásul, hogy testében ismerős, sóvár éhség árad szét.
Szerencsére Zia megtörte a varázslatot, amikor anyja felé nyújtotta a babát.
– Nincs sok időd az esti babusgatásra. Vacsorára itt lesz a húgom. Megyek is zuhanyozni és átöltözni – jelentette be Luca.
– Jó éjt! – kiáltott utána Zia boldogan. 
A férfi megállt, és visszafordult.
– Igazán aranyos – mondta összeszorított szájjal. – Tudod, amikor Ilaria ennyi idős volt, alig láttam... Kollégiumban laktam az egyetemen, és csak nagyon ritkán jártam haza. Mindig bántott, hogy nincs vele szorosabb kapcsolatom.
Húsz perc múlva – miután lefektette Ziát, és elmondta neki a szokásos esti mesét – Darcy is fölment a hálószobába. Luca éppen a telefonját tette le.
– Nagyon jól áll neked ez a ruha! Igazán csinos vagy!
– Otthon mindig Margó jött velem ruhákat vásárolni. Azt mondta, bő holmikat kell hordanom, hogy eltakarják az előnytelenségeimet.
– Előnytelenség? Olyan neked nincs! A tested tökéletesen arányos.
Igen, Margó mindig lekicsinylőén beszélt az alakjáról. És ki nem állhatta a vörös hajat. Folyton kritizálta, állandóan lenézte, és ebben Nina is készséges partnere volt. Nem csoda, hogy Darcy hamar elveszítette az önbizalmát.
De most más volt a helyzet. A férfi szeméből azt olvasta ki, hogy amit mond, azt úgy is gondolja.
– Luca... – súgta remegő hangon.
Nem is tudta, melyikük közeledett előbb, csak a férfi vágytól csillogó szemére emlékezett, meg arra, ahogy magához húzta, és olyan szenvedéllyel csókolta meg, mint addig sohasem.
– Nem kellett volna elmennem itthonról. Egész nap rád, csak rád gondoltam – suttogta Luca. – Látni akartalak. Látni és érezni... Annyira kívánlak!
– Tudom... én is...
– Nagyon kellesz nekem! Nem bírok tovább várni – mondta a férfi, majd tenyerét Darcy csípőjére tette, és úgy szorította magához, hogy a lányban szemernyi kétség se maradjon, miről beszél.
Lassan fölhúzta Darcy ruháját, kezét végigcsúsztatta hosszú combjain, és nem állt meg a bugyinál sem. Finom, mégis határozott mozdulatok... A lány halkan nyögdécselt, és egész testével hozzásimult.
– Luca... kérlek...! – sóhajtotta vágyakozva.
A férfi fölemelte, és az ágyba vitte őt. Azután kibontakozott az ölelésből, lehámozta felesége ruháját, melltartóját, bugyiját, megcsodálta apró, formás mellét...
– Csodaszép vagy, Darcy! – suttogta, miközben ő is levetkőzött.
Kezével, ajkával, nyelvével szította tovább a lányban a tüzet. Csókolta a mellét, a selymes bőrt a bimbók körül, majd a hasát, derekát becézgette, egyre lejjebb és lejjebb merészkedett, és csak ontotta, ontotta a forró csókokat.
Darcynak még a lélegzete is elállt, testének minden porcikáját valami különös, rejtélyes erő kerítette hatalmába, már-már úgy érezte, nincs tovább... S amikor Luca ráfeküdt, befúrta magát a combjai közé, és csípőjének erőteljes lökéseivel magáévá tette, Darcy testében szétáradt a gyönyör, míg végül egészen magával ragadta...
Hosszú percek múltán tért csak újra magához.
– Mikor érkezik meg a testvéred? – kérdezte rekedten. 
Luca az órájára nézett, és kiugrott az ágyból.
– Porca miseria... minden pillanatban itt lehet! Gyere, mosakodjunk meg gyor​san!

Választ sem várva fölemelte Darcyt, és a fürdőszobába vitte. Megnyitotta a zuhanyt, és ott, a zubogó víz alatt megint megcsókolta kedvesét. Gyengéden, simogatóan. Aztán homlokát ráncolva megkérdezte, szedi-e a tablettát.
– Nem...

– Santo cielo... Már késő! Hogy lehettem ilyen elővigyázatlan?!
Darcy megdermedt. És ő? Neki sem jutott eszébe a védekezés. Pedig már az első alkalommal is terhes lett Ziával... Akkor ugyan azt hitte, ez lehetetlen, hiszen a tablettaszedést csak a meghiúsult esküvő napján hagyta abba.
– Nem lesz baj?

– Nem hiszem.

– Te tudod...

Bár tudnám, töprengett Darcy. Mi lesz, ha megint teherbe esett? Érdekes, egy csöppet sem félt most ettől a lehetőségtől. Lucára nézett. Mennyi hasonlóság volt apa és lánya között! Melegség költözött a szívébe. De valami megfoghatatlan nyugtalanító bizonytalanság is...
– Mi a baj? – kérdezte a férfi.
– Semmi... – felelte Darcy. Gyorsan kilépett a zuhany alól, felkapott egy törülközőt, és a gardróbszobába ment.
Nem lehetek szerelmes belé, mondogatta magában. Ez csak valami furcsa rajongás. Karennek igaza van. Biztosan túl sokáig voltam egyedül. Butaság lenne légvárakat építeni...
Ki tudja, miért, Luca vonzónak találja, és tényleg jól megértik egymást az ágyban. De naiv dolog volna azt képzelni, hogy ennél többet érez vele kapcsolatban. Hiszen ma reggel is azt mondta, vegyék könnyedén a dolgokat, és csak a közös mámornak örüljenek. Elmosolyodott. Még jó, hogy lekevertem neki azt a pofont...
9. FEJEZET
– Mesélj valamit a testvéredről! – kérte Darcy, miután gyorsan magára rántotta fehérneműjét, és kiválasztott egy elegáns, fekete ruhát a vacsorához. – Az égvilágon semmit sem tudok róla.
– A szüléink repülőszerencsétlenségben haltak meg. Ilaria akkoriban még csak nyolcéves volt – kezdte Luca, miközben ő is felöltözött. – Özvegy nénikénk, a különben igencsak anyagias Emilia, szívesen vállalta a gyámságot, mert neki nem voltak gyerekei. Én tizenkilenc éves voltam abban az időben, és mint mondtam, az egyetem kollégiu​mában laktam. Nem volt igazán élő kapcsolatom a húgommal. A nevelésébe sem szólhattam bele. EmUia nagyon liberális volt, túlságosan elkényeztette Ilariát. így aztán nem csoda, hogy serdülőkorában már nemigen bírt vele. Azt mondta, ettől kezdve törődjek vele én, és még abban a hónapban New Yorkba költözött.
– Te jóságos ég!
– Ilaria kitaszítottnak érezte magát, és ellenem lázadt fel... Hát igen, eléggé nehéz idők jártak ránk akkor. – Luca megvonta a vállát. – Amikor aztán nagykorú lett, rögtön saját lakást akart, és oda is költözött. Most már húszéves, de még mindig meglehetősen felemás a kapcsolatunk.
Darcy együttérzéssel fogta meg Luca karját.
– Sajnálom. A legfájóbb sebeket mindig a családban kapjuk.
– Szoktál az apádra gondolni?
– Gyakran... Egész életemben az elismerésére vágytam.
– Mindenki azt szeretné, hogy a szülei elégedettek legyenek vele.
– Igen... Csakhogy én olyan dolgot akartam, amit nem kaphattam meg. Szerintem apa soha nem tudott úgy rám nézni, hogy ne az jutott volna az eszébe, fiút szeretett volna... Én pedig annál jobban igyekeztem...
– Ezért vetted el a gyűrűt? Hogy megmentsd neki a családi örökséget? 
Darcy elsápadt. Már megint elfelejtette, miféle fal magasodik kettejük között. Luca közömbösen folytatta:
– Apád nyilván erős akaratú ember volt, és kényes a jó hírére. Gondolom, azt kellett hazudnod, hogy a gyűrűt valami régiségkereskedő limlomjai között találtad...
Abban a pillanatban, ahogy leértek a lépcsőn, egy karcsú, feltűnően csinos lány nyitotta rájuk a nappali ajtaját: Ilaria.
– Nem állt szándékomban egész este rátok várni, Luca. Miért hívtál meg, ha nem érsz rá?
– Azt gondoltam, szeretnéd megismerni Darcyt. Sajnálom, hogy megvárattunk. 
Ilaria felnevetett.
– Éppenséggel bemutathattál volna minket egymásnak az esküvő előtt is...
– Jó néhányszor kerestelek. Hagytam üzenetet is, de sosem hívtál vissza.
Darcy számára egyértelműnek tűnt, hogy Ilaria csak a sebezhetőségét igyekszik palástolni. Nem lehet rossz néven venni tőle a tüskésségét, gondolta, végül is a bátyja egy idegent vett feleségül. Elengedte Luca kezét, és a húgához lépett.
– Igaza van, ha haragszik. Nem is tudom, hogyan magyarázzam meg...
– Mármint ezt a sebtében kötött házasságot – vágott közbe Luca, és kinyitotta az ebédlő ajtaját. – Nincs sok hozzáfűznivaló.
– Biztosan megvolt rá az okod. Nem tudom elképzelni rólad, hogy bármit is meggondolatlanul tennél – mondta Ilaria élesen. – Teherbe ejtetted?
Darcy nem értette ugyan, mit mondott Luca olaszul Ilariának, de azt azért sejtette, hogy nem lehetett valami finom.
– Tudja, az apám csak nemrégiben halt meg... Ezért tartottunk csendes esküvőt – igyekezett enyhíteni a helyzeten. – Igaz, egy kissé ötletszerűnek hatott, de...
– Luca mindig mindent a legapróbb részletig megtervez. Ötletszerű? Ugyan! Fogj meg, bátyám, mert mindjárt elájulok!
– Lehet, hogy valóban önző dolog volt. Még a családot sem hívtuk meg.
– A maga családja sem vett részt az esküvőn? – enyhült meg Ilaria. – Az más... Na és hol ismerkedtetek meg? Mikor történt? – nézett kérdően Lucára.
– Hosszú történet... – kezdte a férfi, de Darcy úgy gondolta, jobb, ha Ilaria most rögtön megtudja az igazságot.
– Itt a palotában ismerkedtünk meg, egy álarcosbálon. 
Ilaria elsápadt.
– Akkor most...

– Eltaláltad – bólintott Luca, jelezve, hogy tudja, a húga mire gondol.
Darcynak szemernyi kétsége sem volt afelől, hogy Ilaria hallott a lopásról, és most mindketten arra céloznak. Nyilván ő is magyarázatot fog kérni tőle. A lány azonban felugrott az asztaltól, és olaszul kezdett szitkozódni.
Luca felállt, és odament hozzá.
– Mi a baj? – kérdezte aggodalmasan.
De hiába akarta a kezét Ilaria vállára tenni, az kitért előle, gyorsan mondott még neki valamit, aztán kiszaladt az étkezőből. Luca úgy állt ott, mint akit letaglóztak.
– Mi történt vele?
A férfi nagyot sóhajtott.
– Azt mondta... azt mondta, hogy...

– Micsodát?
A haliból Ilaria hisztérikus sírása hallatszott be.
– ...hogy ő volt a tolvaj – mormolta Luca, és hitetlenkedve csóválta a fejét. – Uramisten!
Amikor Darcy néhány perc múlva kiment a haliba, Ilaria még mindig keservesen zokogott.
– Tudom, mit érez... Próbáljon megnyugodni! – lépett oda hozzá, de a lány ellökte a kezét.
– Luca sohasem fog megbocsátani! – kiáltotta, majd levetette magát az egyik fotelba, és tovább hüppögött. Darcy csöndesen leült melléje, hagyta, hadd sírja ki magát. Amikor azonban Luca is bejött, fölállt a helyéről.
– Jobb, ha most kettesben maradtok...

– Nem, nem! – ragadta meg Ilaria a kezét. – Kérem, ne menjen el!
– Maradj csak, különben lehet, hogy megfojtanám – mondta a férfi is.
– Ha így beszélsz, egyetlen értelmes szót sem fogsz tudni kihúzni belőle – igyekezett Darcy lecsillapítani a férjét.
– Sajnálom, nagyon sajnálom! – tört ki Ilariából. – Egyszerűen pánikba estem, amikor megtudtam, hogy Darcy az a nő, akivel azon az estén megismerkedtél... Azt hittem, már minden kiderült... és azért hívtál meg, hogy szembesíts az igazsággal.
– Ilyet ő sosem tenne, abban bizonyos vagyok... – védte a férjét Darcy. 
Luca különös pillantással nézett rá, aztán megint Ilariához fordult.
– Hogy történt?
– Azt gondoltam, már nem is jössz vissza... Tudod, a bál miatt... – Ilaria a Darcytól kapott papír zsebkendőjét gyűrögette. – Pénzre volt szükségem, de te megvontad a támogatást... Nem találkozhattam Pietróval sem... Nagyon dühös voltam rád. Meg akartam vele szökni, de ahhoz pénz kellett volna...
– Azért tiltottalak el tőle, hogy megvédjelek a saját hülyeségedtől. Csak tizenhét éves voltál! Ha nem számíthattál volna komoly örökségre, az a disznó rád se néz.
– Hagyd csak, hadd mondja tovább! – csitította Darcy a férfit.
– Volt kulcsom a lakásodhoz, és ismertem a biztonsági kódot is. Egyszer, amikor együtt ebédeltünk, kifigyeltem a folyosóról, hogyan nyitod ki a széfet. Azt hittem, készpénz van benne...
– Rosszul időzítettél.
– Csak a gyűrű volt ott. – Iliara hangja megremegett. – Mérgemben azt vittem el. Azt mondogattam magamban, nekem is jogom van hozzá. De amikor odaadtam Metrónak, kinevetett. Azt mondta, nem olyan ostoba, hogy eladjon egy ilyen antik darabot... Másnap aztán vissza is akartam tenni, de... de te még az éjjel visszamentél a lakásba, és észrevetted, hogy nyitva a széf... – nyöszörgött a lány.
– Mit csináltál vele?
– Bent van a bankban, anya ékszereivel együtt.
– Porca miseria! Én pedig egész idő alatt...
– Ha értesítetted volna a rendőrséget, meg kellett volna mondanom az igazat. De amikor hallottam, hogy azt a nőt gyanúsítod, akivel a bálban megismerkedtél... Ilaria zavartan pillantott Darcy felé. – Azt hittem...
A fiatalasszonynak arcába szökött a vér.
– Most már minden rendben – szakította félbe Ilariát.
– Tudja – dadogta elkeseredetten a lány –, maga az én számomra akkor még nem létezett. És... és csak az volt a fontos, hogy ne én legyek a gyanúsított.
– Micsoda szerencse, hogy úgy felszívódott – jegyezte meg Luca gúnyosan. 
Darcy legszívesebben most is köddé vált volna.
– Jobb lesz, ha ezt már egymás közt tisztázzátok – mondta, és elindult az ajtó felé. Szegény Luca, gondolta. És szegény Ilaria! Milyen szörnyű lehetett annyi ideig együtt élnie ezzel a titokkal.
Nagyot sóhajtott. Most természetesen a bocsánatkérés következik, és ahhoz neki – hála Istennek – már semmi köze sincs.
Benézett Ziához, aztán visszament az ebédlőbe. Nem sokkal később Luca is megérkezett.
– Ilaria nem jön? – kérdezte a lány.
– Nem, nem. De rábeszéltem, hogy maradjon itt éjszakára. Nagyon sajnálom...
– Micsodát? – nézett rá Darcy, és letette az evőeszközt. A gyertyák imbolygó fényében a férfi szokatlanul sápadtnak tűnt.
– Nem haragszol a húgomra? – kérdezte a távolba meredő Luca.
– Miért haragudnék rá? Magával sodorták az érzelmei.
– De rám biztosan nagyon dühös vagy...
Darcy legszívesebben átölelte volna a vereségét ilyen fegyelmezetten viselő férfit.
– Már elmúlt... Örülök, hogy kiderült az igazság. És azt is megértem, hogy tolvajnak hittél, hiszen semmit sem tudtál még rólam. Luca elfordította a fejét. Nagyot nyelt.
– Később még visszatérünk erre - mondta erőltetett nyugalommal. – Azt hiszem, jobb, ha most magadra hagylak.
Én meg úgy vélem, inkább neked van szükséged egyedüllétre, gondolta Darcy, és elfogta valami furcsa, meghatározhatatlan félelem. El fog hagyni, tépelődött. Ó, csak tudnám, hol hibáztam!
– És ha jól ki veszekednénk magunkat? – kérdezte.
– Már nincs miről veszekednünk – felelte Luca halálos komolysággal. Az óra már az éjfélt is elütötte, amikor Darcy sóhajtott egyet, majd fölállt a kandalló elől, mert az előcsarnok felől lépéseket hallott. Luca nyitott be a nappali ajtaján.
– Kérsz egy italt? – kérdezte csöndesen.
– Igen. Azt hiszem, egy konyak valóban jólesne...
A férfi a bárszekrényhez ment. Megjelenése, mozgása, mint mindig, most is lenyűgözte Darcyt. Már nem is látszott rajta, mennyire megviselték a történtek. Igazán kemény jellem, gondolta elismerően a lány.
Ő viszont nem ilyen szerencsés csillagzat alatt született. Hiszen Luca is miatta követte el élete két legnagyobb hibáját. Ezután már sohasem tud majd önvád nélkül rám gondolni, vélekedett.
A férfi komoly képpel nyújtotta át neki a konyakot.
– Biztosan nagyon kimerítőek voltak számodra az utóbbi napok – szólalt meg. – Arra, amit tettem, nincsen bocsánat. Más sem érdekelt, csak hogy megtaláljalak és bosszút álljak...
– Vissza akartad adni a kölcsönt, igaz?
– Igen... És be kell vallanom, kész voltam mindent megtenni, hogy elérjem a célomat. Ha Ilaria ma nem mondja el az igazságot, véghez is viszem tervet, és elveszem tőled Fielding's Follyt.
– Nem! Az nem lehet!

– De igen. Megtettem volna. Már minden eldőlt, mire összeházasodtunk.
– Mit értesz ezen?
Luca előhúzott egy összehajtogatott papírt a zsebéből.
– Megvettem azt a biztosítótársaságot, amelyik a jelzálogkölcsönt adta. Ez itt az a szerződés, amelyet még az édesapáddal kötöttek. Mivel nem tettél eleget a fizetési kötelezettségeidnek, érvényesíthettem volna a jogaimat, és elveszem a házat.
Darcy elképedt.
– Hogyan? Megvásároltad az egész biztosítótársaságot?
– Meg kellett mondanom – hajtotta le a fejét a férfi. – Jogod van hozzá, hogy mindent megtudj...
– De én ezt nem akarom tudni! Hogyan süllyedhettél ennyire mélyre?
– Fogalmam sincs, mi történt velem... Illetve mégis – fűzte hozzá Luca szomo​rúan. – A büszkeségem nem bírta elviselni a vereséget, ezért akartam bosszút állni. 
Darcy némán ingatta a fejét.
– Szégyellem – folytatta a férfi. – Olyan kétségbeesetten küzdöttél azért a házért. 
A lány úgy érezte, mindennek vége. Tehetetlenül a fotelba rogyott.
– És én még le is feküdtem veled! – tört ki belőle.
– Erről ne beszéljünk! – vágta rá Luca habozás nélkül. – Most csak azt szeret​ném... Pontosabban kötelességemnek érzem valahogy jóvátenni a viselkedésemet.
– Gyűlöllek! – kiáltotta Darcy.
– Megértelek.
– Haza akarok menni!

– A repülőgép természetesen a rendelkezésedre áll. Mikor akarsz indulni?
– Azonnal!

– A helyedben inkább nem ébreszteném fel Ziát... 
Darcy a szőnyeget bámulta.
– Rendben. Akkor majd holnap reggel utazunk.

Luca megfogta a lány görcsösen ökölbe szorított kezét.
– Mikor menjek utánatok? 
Darcy nem felelt.
– A következő fél évben még a nyakadon maradok. Ugye ezt nem felejtetted el? 
A fiatalasszonynak még mindig nem jutott semmi értelmes válasz sem az eszébe.
– Megígérem, hogy tartom magam az egyezségünkhöz. Történjék bármi, nem hagylak cserben.
Darcy visszahúzta a kezét:
– Nem tudnám elviselni...
– Próbáltam megmagyarázni, mennyire sajnálom...
– Nem hiszem, hogy képes vagy megbánást érezni. Rafinált vagy, és alattomos! Csak a szex és a pénz tud lázba hozni. Luca arcán titokzatos mosoly suhant át.
– Pedig egyszer már más is felizgatott, mégpedig sokkal jobban, mint azok, amiket most említettél...
– És ugyan micsoda? – sziszegte Darcy gúnyosan. – Talán a bosszú öröme? Megért ekkora felhajtást az az átkozott gyűrű? 
Luca kiegyenesedett.
– Nem – válaszolta csöndesen. 
Darcy már egész testében remegett.
– És tudod, mi a legrosszabb? – dadogta. – Túl későn jöttem rá, hogy szerelmes lettem beléd... Másnap már hiába kerestem a lakásodat, nem találtam. Szerencsére! Nyilván elvitettél volna a rendőrökkel.
Luca döbbenten meredt rá. Darcy tulajdonképpen sohasem akarta elárulni, mennyire vágyott utána ott a hídon, de most már mindegy. Fölemelte a fejét, és nyugodtan viszonozta a férfi pillantását.
– Szóval elmentél a Ponte della Guerrára...? Kérlek, mondd, hogy nem így volt!
– De igen! És te merre voltál? Nyilván az üres széfed előtt rohangáltál föl-alá, mint aki megbolondult. – Fölkelt a fotelból, és elindult kifelé. – Azt ajánlom, ne merészeld betenni a lábad Fielding's Follyba! Néhány hétig ne is kerülj a szemem elé!
– Az gyanús lenne...
– Nem egy házasság akad, ahol a férj szinte soha nincs otthon. Ha néha meglátogatsz, és mindenki látja majd, hogy nem megyek veled semmire, senki sem fog csodálkozni azon, hogy olyan hamar elválunk.
10. FEJEZET
Darcy jóleső érzéssel csukta be a folyóiratot. Végtelenül örült, hogy Luca sohasem fogja olvasni ezt az interjút. Kérésére a szerkesztőség faxon küldte el neki a kérdéseket. Néhány régebbi számot is átlapozott, így aztán körülbelül tudta, miket hazudozzon össze boldog házasságáról, csodálatos férjéről és hasonlókról.
A csekk, amelyet kapott, hellyel-közzel kisegítette a bajból. Ki tudja fizetni belőle a hátralékokat, a számlákat, és talán a Landrovert sem kell még eladnia...
Luca nélkül csak vánszorgott az idő. Már két hete és három napja múlt, hogy utoljára látta. Fájdalmasan vágyódott a férfi után, ugyanakkor dühös is volt magára, mert olyasvalakit szeretett, aki csupán azért bukkant fel, hogy ártson neki.
Luca kifogástalan udvariassággal kísérte ki őket a repülőtérre, de egyszerűen lepergett róla mindenféle célzás. Zia sírni kezdett, amint megtudta, hogy ő nem jön velük haza. Amikor Darcy felemelte a kislányt, hogy elbúcsúzzanak, a férfi feltűnően elégedettnek látszott. Kettejük látványa egészen különös érzéseket váltott ki Darcyból.
Egyenes orr, sötét haj, szénfekete szem... Ijesztő hasonlóság. Ha Lucának nem is mondja meg, hogy van egy közös gyerekük, Ziának mindenképpen joga van hozzá, hogy egyszer megtudja, ki az apja. Büszkeségből nem hallgathatja el.
Néhány nap múlva Richard jelentkezett. Mint mondta, szeretné bemutatni Darcy-nak az új barátnőjét, és ha nem zavarnak, egy éjszakára maradnának is. A lány örült a változatosságnak, bár igaz, hogy pénteken már volt egy programjuk Ziával.
A göndör, sötét hajú, nyakigláb Richard azonban egyedül érkezett. Leült a konyhában a tűzhely mellé, az öreg fotelba.
– Ne menj el, Darcy! – mondta bánatosan. – Ha most egyedül hagysz, biztos, hogy leiszom magam. Elhagyott...
Nocsak, nocsak, gondolta a lány némi kárörömmel, de aztán időben visszafogta magát. Nem akarta még ő is bántani ezt a különben nagyon rokonszenves fiút. Richard régóta olyan volt neki, mintha a bátyja lenne.
– Rá se ránts! – paskolta meg vigasztalóan a vállát.
Igen, igen... Richardnak mindig a hosszú lábú, nőies szőkék voltak a gyengéi. Többnyire sikerült is fölszednie őket, de megtartania még egyet sem. Igazából csak a lovaiért rajongott, és soha nem volt ínyére, ha el kellett mennie otthonról. Az az igazság, hogy tulajdonképpen csak egy házias nőt keresett, aki hozzá hasonlóan bolondul a lovakért.
– Sajnálom, de egy ideig mégiscsak egyedül kell legyél. Megígértem Margónak, hogy segítek neki a készülődésben. Ziának születésnapja lesz. Tudod, mit? Hívd fel addig Karent!
– Kár, hogy Karen nem szőke... – Richard kivett a zsebéből egy whiskysüveget. – Egyik nő se szőke, akit igazán kedvelek...
– És még mindig nem vontad le ebből a tanulságot?
– Jobban jártam volna, ha téged veszlek feleségül.
– Hagyd ezt! – nyelt nagyot a lány. Csak most jutott az eszébe, hogy még mindig nem mondta el Richardnak, hogy férjnél van. – Tedd le azt az üveget, és vedd fel a telefont!
– Karennek nem mondhatom el, hogy megint elhagytak. Kinevetne...

Este, amikor hazajöttek, Zia már nagyon kimerült volt, Richard pedig úgy ült a konyhában, mint egy rakás szerencsétlenség. Majdnem az egész üveg whiskyt megitta.
– Rosszul vagy?

– Nem, nem... Ne is törődj velem! – nyitotta ki véraláfutásos szemét a fiú.
Darcy még sosem látta őt ilyen állapotban. Ez az idétlen tényleg jól leitta magát! Pedig neki is jólesett volna egy kis beszélgetés...
Megfürdette Ziát, majd le is fektette. A kislány már a mese közben elaludt Darcy megsimogatta a fejét, és fölsóhajtott. Most megint úgy érezte, tartozik annyival neki, hogy megmondja Lucának az igazságot.
Lement a konyhába.
– Kelj fel, Richard, ideje aludni menned!
– De még világos van – tápászkodott föl amaz keservesen,
– Szerencséd, hogy Karén nincs itt. Tudod, mennyire imádja a részegeket... Darcy a hálószobája melletti helyiségbe vezette őt, abba, amelyet eredetileg Lucának szánt. Richard úgy zuhant az ágyba, mint egy rönk fa.
– Ismerem ám a férjedet. Mikor volt az esküvő?... – motyogta. 
Darcy be akarta takarni Richárdot, de a keze megállt a levegőben.
– A férjemet?
– Nem túl barátságos fickó... Mindig rám akart sózni valakit. Honnan tudja, hogy férjhez mentem? – tépelődött Darcy. Hiszen Margóékon kívül nem mondtam el senkinek...                                                                            

– Ó, minő bájos jelenet! – hallatszott egy gúnyos hang az ajtó felől.
Darcy halálra rémült.
– Hogy kerültél ide?
– Már több mint egy órája itt vagyok. Nem találtalak itthon, hát kocsikáztam egy kicsit.
Darcy, miután lefektette Ziát, az egyik szokásos agyonmosott ruháját húzta magára. Szörnyen nézhet ki! Luca viszont – mint mindig – most is nagyon elegáns volt. Sötétkék öltöny, fehér ing, sötétpiros selyem nyakkendő. A szeme pedig... A szeme dühtől szikrázott.
Darcy úgy érezte, a szíve menten kiugrik a helyéből.
– Carlton nem aludhat itt! – jelentette ki a férfi ellentmondást nem tűrő hangon. Richárd kinyitotta a szemét.
– Ő az... Folyékonyán beszél olaszul...
– Fogd be a szád, és aludj! – szólt rá remegő hangon Darcy.
– Ha ő marad, én végképp elmegyek – sziszegte Luca fenyegetően.
– Ne legyél ostoba! Nézz csak rá! Mit árthat neked?
Luca elfordult, és elindult kifelé. Darcy gondolkodás nélkül utánaszaladt.
– Hová mész?
– Vissza. Per amor di Dio... Nem alszom egy fedél alatt a szeretőddel!
– Elment az eszed? Richard nem a szeretőm!
Luca erre már csak olaszul válaszolt valamit, és a mondatait heves gesztusokkal kísérte. Láthatóan alig tudta türtőztetni magát. Darcy nagyot nyelt.
– Jól van, jól van... Kirakom valahogy. Bement a hálószobájába, és felvette a telefont.
– Karen, megtennél nekem egy nagy szívességet? Igazán kellemetlen, de... Tudod, itt van Luca. És itt van Richard is... Teljesen elázott. Luca azt hiszi, van köztünk valami. Úgy viselkedik, mint aki megőrült. Azt követeli, azonnal tüntessem el... Nagyon szeretném, ha...
– Richard részeg? – szakította félbe Karen. – Úgy értem... tényleg berúgott?
– De még mennyire! Nem aludhatna nálad ma éjszaka?
– Na jól van, nem bánom. Megoldom valahogy.
– Köszönöm! Akkor mindjárt hozom is. – Darcy megkönnyebbülten lélegzett fel, és visszament Richardhoz.
– Gyere, Richard, sétálunk egyet!
Előkotorászta a kocsikulcsot a fiatalember zsebéből, és megpróbálta fölhúzni az ágyról.
– Nehéz vagy, mint a sózsák – nyögött panaszosan.
– Hagyd, majd én – ajánlkozott a még mindig dühös Luca. – Hova vigyem?
– Csak ültesd a kocsijába! De ha lehet, ne bántsd! – tette még hozzá a lépcsőn.
– Hová megyünk? – kérdezte Richard a kocsiban.
– Mindjárt meglátod. – Darcy nem akarta elárulni, hová viszi őt, mert a fiú ugyancsak tartott Karen csípős nyelvétől, amelyet néhányszor már volt alkalma megtapasztalni.
A lány kint várta őket a kisház ajtaja előtt.
– Szóval ő az... – motyogta Richard ijedten.
– Fő a nyugalom, Richard, majd én gondoskodom rólad - biztatta Karén mosolyogva.
Darcy csodálkozva figyelte a barátnőjét.
– Van valami gond? – kérdezte aggodalmasan.
– Ugyan! Miért lenne? El sem tudod képzelni, milyen régóta várok már erre az alkalomra - mondta Karén, és lágyan megsimogatta a fiú összeborzolódott haját. – Mikor látod be végre, hogy a szőkék nem neked valók?
– Igazad van – nézett rá hálás szemmel Richard.
Darcy megkönnyebbülten sétált vissza a házba. Úgy nézett ki, ha hátsó szándék nélkül is, de sikerült végre a helyes mederbe terelnie a dolgokat. Luca az előszobában várta. – Mit keresett itt ez az idióta?  Gyakran éjszakázik nálam. Néha el szokta hozni a barátnőit is. De ennyire még sohasem láttam betintázva... Fogalmam sincs, honnan veszed, hogy közünk van egymáshoz.
– Majdnem összeházasodtatok! Porca misería... én pedig higgyem el, hogy csak jó barát?
– Igen – nézett nyugodtan Luca szemébe a lány.
– Annak ellenére, hogy gyereket is szültél tőle? 
Darcy elsápadt.
– Mondtam már, hogy Ziának nem ő az apja... Richard és én csak akkor vettük észre, hogy valami hiányzik a kapcsolatunkból, amikor már valaki másba lettünk szerelmesek. Rendes, jóravaló ember. Barátok maradtunk. 
Luca fancsali képet vágott.
– Mr. Wonderful...

– Tévedsz! Mindig ugyanazokat a vicceket meséli.,.
Luca nem firtatta tovább Zia ügyét. Talán azt hiszi, más férfiak is voltak az életemben, töprengett gondterhelten a lány.
– Ha ilyen jó barátok vagytok, miért nem mondtad el neki, hogy férjhez mentél?
– Mert eddig még nem találkoztunk. Ma beszélgettünk először, mióta hazajöttem. Te mikor érkeztél?
– Nem sokkal hat után. És nem számítottam rá, hogy egy másik férfit találok itt. Darcy csak pislogott.
– Nem hiszem el! Te tényleg féltékeny vagy?
– Talán túl nagy elvárás, hogy feleségként viselkedj? Egyáltalán nem valami okos dolog, hogy a volt vőlegényedet itt tartod éjszakára.
– Nem okos... – ismételte Darcy közömbösen.
– A feleségem vagy! Most már a sajtó is figyel rád. Ne adj támadási felületet a pletykáknak! Vagy azt akarod, hogy megírják, valami nincs rendben a házasságunk körül?
Szóval nem féltékeny. Csak egy pökhendi fickó, aki félti a hírnevét.
– Egyébként visszafizettem a jelzáloghitelt – vetette oda hanyagul Luca, majd így folytatta: – Amilyen egyenrangúnak gondolod magad, biztosan vissza akarod majd adni a pénzt, amint hozzájutottál az örökségedhez...
– De... milyen alapon tetted ezt?

– Várj, még nem fejeztem be! A bankkal is beszéltem. Nem zárkóznak el a kölcsön elől. Jogom ugyan nincs, hogy beleszóljak, de nagyon szeretnék segíteni neked.
Darcy nagyot nyelt. Lucának nyilván lelkifurdalása van, és most jóvá akarja tenni, amit lehet. Bármilyen kellemetlen is, el kell fogadnia a segítségét.
– Köszönöm...
– Szerettem volna többet is tenni érted, de tudom, hogy nem fogadnád el. 
Darcy arca felderült.
– Na és hol hordod a szárnyaidat?
– A szárnyaimat?
– Igen. Kiváló őrangyal lehetne belőled.
A lány meg sem próbálta elrejteni a mosolyát. Hetek óta először őszinte örömet érzett. De aztán hamar elkomorodott, amikor eszébe jutott, hogy még ő is tartozik egy vallomással. Majd holnap, határozta el. Holnap megmondom...
Fél kilenckor megszólalt a bejárati csöngő. Luca még lent volt a könyvtárban, Darcy pedig éppen a toalettjével foglalkozott. Ma este különösen szexisen akart kinézni, ezért egy rövid, szűk szoknyás, zöld kosztümöt vett fel, és magas sarkú, finom körömcipőt választott hozzá.
Margo és Nina állt az ajtóban. Darcyt mindketten igen elegánsnak találták.
– Galliano? – kérdezte Nina irigykedve.
– Micsoda? – nézett a mostohatestvérére értetlenül a lány.
– Galliano-modell. És hozzá valódi Prada-cipők! Ez már döfi! Elég hamar elszoktál a gumicsizmától – csipkelődött Nina. – Tudod, nem jó jel, ha egy nő ki akar bújni a bőréből.
– Vörös hajhoz különben sem megy igazán a zöld – fűzte hozzá Margo.
– Tévedés, hölgyem. Ehhez az árnyalathoz kifejezetten előnyös – hallatszott a könyvtár felől.
Luca lépett be a nappaliba.
– Azt hittem, még Olaszországban van...  
– Gondolom, éppen ezért jöttek – mondta Luca, és hanyagul a kandallónak támaszkodott. – Igazán kedves, hogy gondoskodni kívántak Darcy szórakoztatásá​ról... De talán foglaljanak helyet!
– Biztosan Richard is itt van – jegyezte meg Nina ártatlan képpel.
– Igen... – húzta el a szót férfi. – ő is határozottan szórakoztató egyéniség.
– Éppen tegnap beszélgettünk arról Ninával, milyen hamar követte egymást ez a két házasság. Mármint Barcyé és Maxie-é. Persze ez biztosan véletlen... Mondd csak, drágám – fordult Margo mézédes mosollyal Darcyhoz –, hogy is hívják Nancy Leewards harmadik keresztlányát?
– Polly. Miért kérded?
– Csak úgy, kíváncsiságból. Olyan különleges végrendeletet hagyott ez a nagy​néni... Érzésem szerint hamarosan Polly esküvőjéről is hallani fogunk.
– Nem hiszem – felelte Darcy gyanútlanul. – Amikor utoljára találkoztam vele, szó sem volt semmiféle házasságról.
Nina Lucára mosolygott, és átvetette egymáson hosszú lábait. Ruhája annyira felcsúszott, hogy szinte még a bugyiját is látni engedte.
– Fogadjunk, hogy sejtelme sincs, miről beszélünk!
– Tudja, az jutott eszünkbe – vette át Margo a szót –, szóval arra gondoltunk, hogy maga és Darcy csak...
– Csak névházasságot kötöttünk nevetséges egymillió fontért? – fejezte be gúnyosan Luca a mondatot. – De bizony van sejtelmem. És természetesen tudok a végrendeletről is, noha egyáltalán nem amiatt vettem el a lányát.
– Így is van – erősítette meg Darcy. Egyre jobban tetszett neki a szópárbaj. – Lucának megvolt a maga elképzelése a házasságunkról. Margót azonban nem lehetett csak úgy elhallgattatni.
– Nem is tudom, hogyan fejezzem ki magam... Egyszóval nagyon aggódni kezdtem, amikor megtudtam, hogy Darcy már két nap múlva visszajött Velencéből...
– Velence nyilván nem a kedvenc városa, mama – jegyezte meg Nina sokat​mondó tekintettel.
– Tévedsz. Nagyon is szeretem Velencét!
– Lehet, hogy valamikor így volt, de most már erősen kétlem – ingatta Margo a fejét. – Szegény gyereknek is a Venezia nevet adtad, de már isten tudja, mikor szólítottad így...
– Venezia? – kapta fel Luca a fejét.
– Micsoda ostoba név! És milyen ízléstelen... – vihorászott Nina. – Igaz, Darcy sosem volt valami híres az ízléséről.
– Ettől a fajta humortól igazán megkímélhetne bennünket! – utasította rendre Luca a lányt. – Tudja, általában nem szoktam tűrni, ha bántják a feleségemet. 
Nina elvörösödött.
– Igaza van – tette Margo a lánya vállára a kezét. – Mint mondtam, azért jöttünk, mert aggódtunk Darcy miatt.
– Valóban? – nézett a mostohaanyjára gyanakodva a lány.
– Elárulnád, van-e valami, amit te pénzért nem tennél meg? – kérdezte Margo, és lekicsinylő arckifejezéssel elővett egy folyóiratot a retiküljéből. – Hogyan járat​hattad le így a férjedet?
Darcy megdermedt.

– Egyszerűen nem tudok napirendre térni afölött, hogy szóba álltái egy ilyen pletykalappal – ingatta Margo értetlenül a fejét. – Ráadásul a házasságotokat is kibeszélted...
– Én viszont sosem fogom elfelejteni egyik-másik sorát - szorította magához Luca reszkető feleségét. – Csodálatos, lélekemelő, szinte misztikus... Én biztos, hogy nem találtam volna ilyen gyönyörű szavakat.
– Luca...? – nézett rá Darcy bizonytalanul. De a férfit már nem lehetett megállítani.
– Annyira vágytam már a közelségére. Ez az interjú valóságos szerelmi vallomás! 
A két vendég közül először Margo szedte össze magát.
– Igazán örülök, hogy ilyen nagy kettejük között az egyetértés – mondta minden meggyőződés nélkül.
– Csak a bolond nem veszi észre, milyen lekicsinylőén bánnak még mindig Darcyval – tört ki dühösen Luca. – Pedig ő igazán minden tiszteletet megérdemel. Kivált, ha arra gondol az ember, hogy két ilyen fúria mellett kellett felnőnie!
– Hogy mer velem így beszélni?! – ugrott fel Margo.
– Nehezen tudják elviselni, hogy Fielding's Folly Darcyra marad, igaz-e? Azt meg különösen, hogy olyan férjet talált, aki mellett meg is tarthatja a birtokot. Tudom jól, mind a ketten abban reménykedtek, hogy előbb-utóbb el kell majd adnia, és akkor pénzhez juthatnak anélkül, hogy akár egy szalmaszálat keresztbe tettek volna. Na, látja, asszonyom! Hát ezért merészelek én így beszélni magával.
– Nem hagyom, hogy sértegessen! – kiabálta Margo, és Ninával a nyomában, büszke tartással kivonult az ajtón.
– Látja, ezt igazán okosan teszi. Remélem, kíséret nélkül is kitalálnak...
– Meg kell néznem Ziát – indult el Darcy a lépcső felé. 
Luca követte.
– Venezia... – suttogta, és megfogta felesége kezét. – Ugye te is boldog voltál azon az éjszakán Velencében?
– Igen. – Darcy hangját alig lehetett hallani.
– Pedig elég nehéz lehetett neked akkoriban. Most már értem, miért bocsátottal meg olyan könnyen Carltonnak. Nyilván mással feküdtél le az esküvő előtt...
– Én aztán soha! – öntötte el Darcyt a harag.
– Accidenti! Ne is tagadd! Lehet, hogy akkor még nem tudtad, de Velencében te már terhes voltál.
– Nem. Akkor még nem... – nyitotta ki Darcy Zia ajtaját.
– Pedig úgy kellett lennie. Hiszen 6 hét hónappal azután született!
– Zia korábban érkezeti a vártnál. Majdnem két hónappal... Utána még hetekig a kórházban kellett maradnia – fordult Darcy szorongva Luca felé.
A férfi egy ideig szólni sem tudott, majd olyan halkan, hogy alig lehetett érteni a szavait, megkérdezte:
– Koraszülött?
– Amint látod, nemigen marad túl sok apajelölt... – mondta Darcy a torkában dobogó szívvel.
Luca szeme tágra nyílt.
– Ez azt jelenti... azt jelenti, hogy Zia az én lányom?
11. FEJEZET
– Semmi kétség – felelte Darcy hosszú szünet után. – Richárddal sohasem bújtam ágyba. Várni akartunk az esküvőig.
– Soha? – ingatta Luca hitetlenkedve a fejét.
– Mivel pedig nem házasodtunk össze, később sem lett belőle semmi.
– Ez azt jelenti... hogy én voltam az első? De hát ez lehetetlen! 
Darcy elpirult.
– Nem akartam, hogy rájöjj. Azt mondtad, a szűz lányok nem érdekelnek különösebben...
– Azon az éjszakán mindketten butaságokat beszéltünk. 
Darcy az alvó Ziát nézte. Luca megfogta a kezét, és átölelte.
– Per amor di Dio... Tudnom kellett volna! Ezért nem mondtad meg senkinek, ki a gyerek apja. Hiszen még a nevemet sem árulhattam el...
– Nem tudhattad, hogy hat és fél héttel hamarabb született.
– Jó lenne fölébreszteni, hogy alaposan szemügyre vehessem. De már tudom, jobb, ha álmában nem zavarjuk meg.
– Úgy alszik, mint egy mormota.
– Az én orromat örökölte...
– Szinte mindent tőled örökölt.
– Csodaszép kislány!
– Szerintem is.

– Permeraviglia... Van egy lányom! Azonnal értesítenem kell az ügyvédemet!
– Az ügyvédedet?
– Ha valami történne velem, mielőtt a nevemre venném, egy árva pennyt sem kapna szegényke. Gyere, gyere! Egyetlen percet sem várhatunk tovább!
Lementek a könyvtárszobába, ahol Luca minden szükséges dolgot megbeszélt az ügyvéddel. Utána Ilariának is elmondta a nagy újságot.
– Még mindig olyan nehéz elhinni, hogy Zia tényleg az én lányom... Mesélj! Mindent tudni akarok. Mondj el mindent, attól a pillanattól kezdve, amikor észre​vetted, hogy terhes vagy!
– Csak az ötödik hónap felé vettem észre...
– Viccelsz?

– Alig híztam, és nem voltak reggeli rosszullétek sem. Egyszer aztán valami furcsát éreztem a hasamban, és elmentem az orvoshoz. Azt hittem, elájulok, amikor azt mondta, hogy gyerekem lesz.
– El tudom képzelni! – Luca leült a felesége mellé, és gyengéden átkarolta. – Végig jól érezted magad?
– Makkegészséges voltam.
– Hogyan fogadta a családod a hírt?
– Apám egyáltalán nem bánta. Azt mondta, reméli, fiú lesz. Soha nem adott semmit a pletykára. Margó viszont meg tudóit volna fojtani. Ó, persze, azt hitte, Richardé a gyerek.
– Mit meséltél nekik az apáról?
– Az igazat, többé-kevésbé... Szóval hát azt, hogy elfelejtettem a nevét...
– Bárcsak ne szaladtál volna el!
– Akkor a rendőrök kezére adtál volna.
– Ugyan már! Ha ott maradsz, könnyen bebizonyíthattad volna az ártatlanságodat. Nyilvánvalóan más okod is volt rá, hogy elszökj.
– Tudod... elég kínos pillanat, amikor először ébred valaki egy idegen ágyában. Úgy éreztem magam, mint egy utcalány.
– Hiszen azt sem tudod, hogy az mi fán terem! – mosolygott Luca, majd lassan elkomolyodtak a vonásai. – Válásról pedig többé egy szót sem beszélünk!
Darcy arrébb húzódott. A férfi ugyan éppen az ő titkos reményének adott hangot, mégsem akarta, hogy csupán kötelességérzetből maradjon velük.
– Azt hiszem, ezt azért még meg kell gondolnunk.
– Nincs itt meggondolnivaló. Gyerekünk van. Szüksége van mindkettőnkre...
– Természetesen nagyon fontos, hogy Ziának apja legyen, de azért nekem megvannak a magam igényei.
– Tökéletesen megértelek. Neked is szükséged van rám – fogta rövidre Luca. 
Darcy felugrott.
– Kérlek, ne nézz így!
– Hogyan ne nézzek?
– Mint aki a másik gyönge pontjait keresi. Ne haragudj! – tette hozzá aztán a fiatalasszony, mert mégiscsak el akarta kerülni a veszekedést. – Fáradt vagyok. Legjobb lesz, ha most elmegyek aludni.
A lépcső aljánál megfordult, visszanézett. Luca feszülten, mozdulatlanul állt ablaknál. Darcynak összeszorult a szíve. Miért is reagált olyan hevesen? Miért olyan biztos abban, hogy a férfi csak Zia miatt maradna vele?
Új ágyneműt húzott, aztán kiválasztott egy csábos hálóinget, hogy abban várj Lucát.
Egy óra múlva lépéseket hallott a folyosóról. A szíve máris gyorsabban vert, de léptek zaja eltávolodott. Luca továbbment a vendégszoba felé. Három hét után csak úgy elsétál az ajtóm előtt, mint akinek semmi köze hozzám, gondolta Darcy, és mélyen megsértődött.
– Micsoda lakás! – ámult Karen, aki Luca londoni lakosztályának műterméből csodálta a valóban pazar kilátást. –És Luca is pontosan a neked való férfi. Tapintatosan visszavonul, hogy együtt ebédelhess a barátnőddel... Ez aztán tényleg ritkaság. Ha pedig még a gyereket is magával viszi, meg fogja közelíteni a tízes skála csúcsát.
– Igen, ő igazán kedves apuka – hagyta rá Darcy.
– És férjnek sem rossz! Egy hónap alatt a feje tetejére állította az életedet. Virágot hoz neked, ajándékokat... Richardnak persze eszébe sem jutna ilyesmi. Igaz, a múltkor kaptam tőle egy pulóvert. Képzeld el, patkó van ráhímezve! Életemben nem láttam még ilyen ronda darabot. Ezzel szemben naponta legalább ötször felhív, és iszonyúan fél, hogy elhagyom – hallgatott el Karen álmodozva.
– Örülök, hogy boldog vagy...
– De te nem látszol annak! Remélem, nem fogsz azokhoz a gazdag nőkhöz csatlakozni, akik már azt sem tudják, jó dolgukban mit csináljanak. 
Darcy valami halvány mosolyfélét erőltetett az arcára.
– El tudod ezt képzelni rólam?
– Nem nagyon... De látom, hogy valami nincs rendben.
Darcy az elmúlt négy hetet Londonban töltötte. Fielding's Folly megint teljes személyzettel működött, Luca jó néhány helyi cégnek adott megbízást a tatarozásra. Úgy döntöttek, amíg be nem fejeződnek a munkálatok, itt maradnak Londonban, ősszel pedig Velencébe utaznak.
– Talán van egy másik nője is?
– Ugyan!

– Nem durva, nem iszik... Hát akkor mi a baj?
– Nem szeret.

– Te teljesen meg vagy buggyanva! Helikopterrel hozat ide, hogy meglepetést szerezzen... Úgy lesi a szavaidat, hogy le sem veszi rólad a szemét... Bármit megtenne érted, úgy beléd van bolondulva!
Darcy vállat vont. Amióta visszajöttek Angliába, külön hálószobában aludtak, és Luca nem is próbált ezen az állapoton változtatni. Nyilván már nem kellek neki, gondolta a lány. Egyszer, amikor még tolvajnak tartott, azt mondta, ez az egyik leglényegesebb része a vonzerőmnek. Azóta kiderült, hogy nem vagyok tolvaj. Igaz, emellett van azért a kapcsolatunkban néhány pozitív dolog is.
Luca például soha nem veszíti el az önuralmát. Még akkor sem lett mérges, amikor Zia annyira összefirkálta az iratait, hogy sürgősen újakat kellett beszereznie.
Már jobban szerette őt, mint valaha. De hiába, ha a férfi nem viszonozza az érzelmeit. Figyelmes és kedves ugyan, gyakran elviszi őt ebédelni meg különféle partikra, érezteti, hogy büszke a feleségére, de este mindig a saját ágyába fekszik 
Karen távozása után Zia jött be ugrándozva a szobába. Büszkén mutogatta az új zokniját. Úgy ragyogott mostanában, mint a napsugár. Volt anyukája, apukája szerető dadája, és a szobája telis-tele játékokkal. Alighogy a kislány kiment, Luca is megérkezett.
– Örültél Karen látogatásának? – kérdezte.
– Igen. Jól elbeszélgettünk... Már régen meg kellett volna hívnom, de azt gondoltam, úgysem maradna sokáig. Elég jól alakul a dolga Richarddal…
– Ne beszélj mellé, Darcy! Karent most is én hívtam meg, mégpedig azért, hogy felvidítson. De úgy látom, nem nagyon sikerült.
– Azt, ami eltörött, nem lehet egykönnyen megragasztani – mondta erre Darcy, ámbár fogalma sem volt, miért éppen ez jutott az eszébe. Luca felemelte a hangját.
– Tudod mit, cara mia? Rájöttem, hogy tapintattal és empátiával nálad nem valami sokra megyek.
Darcy nem tudta mire vélni ezt a szokatlan hangnemet.
– Lehet, hogy igazad van...

– Továbbá nem hiszem, hogy létezik olyan férfi a világon, aki meg tudná nyerni a bizalmadat,
– A bizalmamat?

– Mit gondolsz, mi az ördögöt csináltam négy héten keresztül? Darcy fölpillantott. Ugyanazt a fájdalmat látta a férfi szemében, mint a magáéban, amikor tükörbe nézett.
– Az egyik percben reményt keltesz bennem, a következőben visszautasítasz. Tudom, hogy én vagyok az oka mindennek, de már mindent megpróbáltam, hogy jóvátegyem. Egyre távolabb kerülünk egymástól. És én ezt nem tudom elviselni! Nem tudom, Darcy, meri nagyon szeretlek!
– Mit mondasz? Te tényleg szeretsz? – suttogta a lány.
– Egyszer azt mondtad Velencében, hogy szerelmes lettél belém. Egészen idáig csak ez éltetett...
– Ha szeretsz, miért alszol külön szobában? Miért félsz attól, hogy megérints?
– Mert meg akartam mutatni, hogy ez a szeretet valóban mély.
– Érdekes módja a bizonyításnak... 
Luca közelebb lépett.
– Egy jelre vártam csak. Arra, hogy kellek-e még. Nem hihettem, hogy minden magától értetődő.
– Ha szeretsz, akkor nagyon sok minden magától értetődő lehet. Luca nagyot sóhajtva Darcy ajkára hajolt, és úgy magához szorította feleségét, hogy az alig kapott levegőt. Aztán fölemelte, az ajtóhoz vitte, ráfordította a zárra a kulcsot, és megfordult.
– Még sohasem szenvedtem ennyire. Nagyon vágyom rád, cara mia! – Én is nagyon kívánlak... – suttogta Darcy. – Buta voltam, hogy olyan fontosnak tartottam a büszkeségemet. Mindennél jobban szeretlek! – Könnyei lassan végig​folytak az arcán. – Hát nem láttad? Nem vetted észre?
– Hiszen rám se néztél! – Luca megfogta Darcy kezét, és megcsókolta. – Rám se bagóztál, te boszorkány!
– Arra vártam, hogy te kezdeményezz. Amikor én tettem, rosszul végződött. Az ablakon kellett kimásznom, és még a riasztó is megszólalt. Arról nem is beszélve, hogy terhes maradtam...
– Ziát soha nem fogom megbánni. Különben... azon az éjszakán én is halálosan szerelmes lettem beléd.
– Ezt elég nehéz elhinni.
– Mert annyi önbizalmad sincs, mint egy kisegérnek! Egészen más vagy, mint azok a nők, akikkel azelőtt találkoztam. A karjaimban aludtál el, és én piszokul elégedett voltam. Úgy ám! Az egész világgal.
– Aztán minden rosszra fordult...
– Három évig kerestelek. Bűvöletbe ejtettél. Magam előtt sem vallottam be, mit érzek irántad, de az esküvőnket alig bírtam kivárni. Másra sem tudtam gondolni, csak arra, hogy megint az enyém leszel.
– Azt észrevettem. Luca elvörösödött.
– Végtelenül boldog voltam... egészen addig, amíg Ilaria be nem vallotta a tettét... Csak akkor ismertem fel, mennyire szeretlek. De addigra már mindent elrontottam. Az egyetlen, ami maradt, az az ostoba egyezség. El sem tudtam képzelni, mi másra kellenek.
– Uramisten, erre nem is gondoltam!

– Én pedig nem akartalak emlékeztetni rá, milyen ostobán viselkedtem. De pokol volt az élet nélküled! És akkor jött Benito azzal az újságcikkel. Legalább tízszer elolvastam.
– Azért tudtad kívülről...
– Akkor már biztos voltam benne, hogy nem gyűlölsz – mondta Luca egy újabb forró csók után. – Azonnal iderepültem. És boldog voltam, hogy még valami összeköt minket. Illetve valaki: a gyerekünk.
– És azt mondtad, maradjunk is együtt miatta. De én nem Zia miatt akartalak, Bármennyire szeretem is őt.
Luca megtörten folytatta:
– Sose mertem megmondani neked, hogy szeretlek, mert féltem, hogy hiszed el.
– Talán mégis... Valamennyivel azért több volt bennem a bizalom, mint benned Gondolj csak arra a gyűrűre!
Luca egy aranyszínű dobozkát vett ki a zsebéből. Amint kinyitotta, csillag alakú rubin szikrázott fel a fényben.
– Ez az? Ez az a gyűrű, amit állítólag elloptam tőled? 
A férfi mosolyogva húzta föl Darcy ujjara az ékszert.
– Úgy bizony! Az Adorata-gyűrű.
– Csodálatos!
– A családi hagyomány szerint ezt a gyűrűt csak fiú örökös születésekor szokták odaajándékozni a Raffacanik az édesanyának. De azt hiszem, ez már elég divatjamúlt dolog, így hát a gyűrűt most az első gyerekünk édesanyjának ajándékozom.
– Gyönyörű ajándék! Sajnos a mi családunkban nem is árt elfelejteni ezt a fiúörökös-mániát.
– Mondd csak, Darcy, kérdezhetek valamit?
– Hát persze.
– Elképzelhető...? Szóval.,, lehetséges, hogy megint állapotos vagy?
– Még nem. De ami késik, nem múlik – túrt Luca hajába Darcy. – Imádom összeborzolni azt a jól fésült hajadat!
– Nem esett valami jól, amikor azt mondtad, hogy a bankárok unalmasak. Aztán azt nyilatkoztad, én vagyok a legszenvedélyesebb ember, akit ismersz...
– Az is vagy. Csak az a hűvös homlokzat megtévesztett.
– Mondták már, milyen szexin nézel ki gumicsizmában? 
Darcy felszabadultan elnevette magát.
– Na, most már tényleg elhiszem, hogy szeretsz. Ekkora butaságot nemigen lehet józanul és közömbös fejjel mondani...
